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Frithiop och Ingeborg',

Der växte uti Hiklings gård
Två plantor under fostrarns vård.
Ej Norden förr sett två sä sköna,
De växte herrligt i det gröna.

Den ena som en ek sköt fram,
Och som en lans är hennes stam,
inen kronan, som i vinden skäifver,
liksoin en hjelm sin rundel hväifver.

Den andra växte som en ros,
när vintem nyss har flytt sin kos,
men våren, som dcn roscn gömmer.
i knoppen ligger an och drömmer.

Men stormen skall kring jorden gå ,

med lionom brottas eken då,
och varsoi skall på himleii glöda,
då öppnar roscn läppar röda.

Så växte de i fröjd och lek,
och Frithiof var den unga ek,
men rosen uti dalar gröna
hon hette Ingeborg den sköna.
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Såg du de två i dagens ljus,
du tänkte dig i Frejas hus,
der månget litet brudpar svingar
med gula hår och rosenvingar.

Men såg du dem i månens sken
kringdansa under lummig gren,
du tänkte : under lundens kralisar
Elfkungen med sin drottning dansar,

Det var så gladt, det var så kari,
när hau sin första-runa lävt.
En kung var ej söin hän i ära,
den ruuan fick hän Inghorg lära,

Hur glädtigt sam hän i sin slup
med henne öfver mÖrkblå djup !

Hur hjertligt, när lian seglcu vauder ,

hon klappar i små hvita händer !

Det fans ej fågclho så högt,
som lian iör lienne ej hesökt.
Sjelf örnen, som i moinen gungar,
hlef plundrad håd’ på ägg och ungar.

Det fans cj bäck, bur slm! lian var,
hvaröfver lian ej Ingborg bar.
Det är så skönt, nai’ forsen tårmar,
alt tryckås af små hvita annar.
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Den första Homma varen födt,
det första smtiltron som Hei rödt,
det första ax, hvars guld blef moget,

dem bjöd hän henne, gladt ocH troget.

Men harnets dagar flyga bort,
der står en yngling inom kort,
.med eldig blick, som ber och hoppas,
der står en mö med barin som knoppas,

Ung Frithlof drog på jagt aliijemt;
den jagten skulle mången skrämt,
ty utan spjut och utan klinga
den djerfve ville björnen tvinga.

Då kämpade de , bröst mot bröst,
och jägarn segrande , fast klöst,
med ludet byte. kom tillbaka,
hur skulle jungfrun det försaka?

Ty mannens mod är qvinnan kärt,
det starka är det sköna värdt;
de begge passa för hvarannan,
som hjelmen passar sig för pannan.

Men läste hän i vinterqväli
vid eldsken ifrån spisens hali
en sång om strålande Valhalla,
cm Gudar och Gudinnor alla:
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hän tånkte : gult är F rej as hår ,

ett korniani!, som för vinden går.
Fran det kan jag ej Inghorgs skilja,
ett nät af guld kring ros och lilja.

Idunas harm är nk, ocli skönt
hän hoppar under silko grönt;
jag vet ett silke, der det hoppar
Ljus-Ålfer två med rosenknoppar.

Och Friggas ögon aro hlå,
som. himlen tili att se tippa;
Jag känner ögön; mot de håda
ar ljushiå vardag mörk att skåda.

Hvi prisas Gerdas kinder så,
en nyfälld snö med norrsken på?
Jag kinder seit: en dag som tänder
två morgonrodnader i sänder.

Jag vet ett hjerta lika ömt
som Nannas , fat ej så herömdt.
Med rätta prisas dix af skalder,
du Nannas lyckelige Balder!

O! att som du jag finge dö
hegråten af en trogön mö,
så öm, så trogen som din Nanna,
hos Hei jag ville gerna stanna.
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x Meri kungadottren sait o eli qvad.
en bjeltesång, och väfde glad
i duken in den li jfltcns uncler,
och vågor blå och gröna lunder.

Der växte in i snöhvit ull
de sköldar utaf spöladt gull,
och röda flögo stridens, lansar 5

men styft af silfver yar hvart. pansar.

Dock , hur hen väfver, dag frän dag,
får hjelteh Frithiofs
och söm de frheka fram ur väfven
då rodnar hon, men glädes äfven.

Men Frithiof skär, hvar lian gär fram ,

ett I, ett F i björkens stam.

De runor gro med fröjd ocii galtxman,
liksoin de ungas hjertan, samman.

När Dägen .tippa fästet -Star,
verldskungen niedde gyllne hår,
och lifvet rörs och menskor vafidra,
då tanka de Hott på hvarane! ra.

Rar Ratten uppå fästet står,
verldsmodren med de mörka hår,
och tystnad rår och stjernor vandra,
då drömraa de blott om hyarandra.
a.
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»Du jord, scm smyckar dig hvar vår
med blommor i clitt gröna bar,
gif mig de skönsta, jag vill vira
en krans af dem att Frithiof sira.»

»Du haf, som sait din dunkla sai
med perlor full i tusental,
gif mig de skönaste

,
de Lasta,

kring Ingborgs bals Vili jag aem lasta,»

»Du knapp på Odens kungastol,
du verklens öga, gyllne soi!
Yar du bio II min

,
din blanka skifva

tili sköld jag ville Frithiof gifva.»

«Du lykta i Ållfaders hus,
du mane med ditt bleka ljus !

Yar du blott niin , jag gaf dig gerna
tili smycke åt min sköna tärna.»

Men Hilding sade: «Fosterson,
den älskog vand din båg ifrån ;

Ej lika falla ödets lotter.
den tärnan ar kung Bcles doltcr.

Tili Odcn sjelf i stjernklar sai
uppstiger hennes ättartal:
Du är blott Thorstens son; gif vika s
ty lika trifves bäst med lika.»



Men Frithiof log: «mitt ättartal
går nedåt i de dödas dal.
IVyss slog jag skogens kung så luden ,

hans anor ärfde jag med huden.

Friboren man ej vika vill,
ty verlden hör den frie tili.

Hvad lyckan bröt, kan hon försona,
och hoppefbär en konungs krona.

Högättad är ali kraft, ty Thor,
dess ättfefar, i Tlirudvang *) bor.
Hän väger börden ej , men värdet:
en väldig friare är svärdet.

Jag kämpar 'om miu unga brud ,

om ock det var med dundrets Gud.
Väx trygg, väx glad, min hvita lilja,
ve den som dig och mig vill skilja!«

•) Thor* borg.
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11.

Kung Bejle och Ihoksi en Vikxnosson,

tS ung Bcle , stödd på svärdct, i luingssal s tori,
lios kpnom Thorsten Yikingsson, den bonde god,
haas gamle vapenbroder, snarl. hundraårig,
och ärrig sora en runsten, ocli sflfverbårig. . •

De stodo , som Hand bergen två offerhus,
åt hedna Gudar vigda, nu haift i grus ,

men visdomsrunoi’ inånga på muren täljas ,

och höga forntidsihinneii i hvalfven dväljas.

«Det lider enyxt epäilen, sad’ Be!e kung,
ej mjödet Vili mig »raaka, och bjelm käns tung.
Inför mitt öga mörkna de menskoöden,
men Vallhall skiner närxnro', jag anar döden.

Jag kallat minä söher och din också,
tj de -tillsammans hara

, liksoin vi två.
En värning vxH jag gifva de örnar unga,
förrn orden sonmat alla på död mans tuhga.*

Då. trädde de i salen, som kung befallt,
©ch fräjnst Hand dem gick Helge, en mörk gestalt.
Hän dvaldes hclst bland spåmän kririg 'altarrundcn,
och koni med blod på handren ur offerlunden.
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Derefter syntes Hålfdan, Ijuslockig sren,
livart ariletsdrag var ädelt, men vekligt än.
Tili lek lian tycktes bära ett Svärd vid bälte,
och liknade en jungfru föi’klädd tili hjelte.

Men efter dem koffl Frithiol i mantel blå
ett hufvud var lian högre än begge två.ö ÖD

Hän stod emellan brödren, som Dag står ffloges
emelian rosig Morgon och Nait i skogen.

«J söner, sade kungen, niin soi går ned.
I endrägt styren riket, i hrödrafred;
Ty Endrägt håller gamman : hön är som ringen
på lanscn, den förutan hans krjift är ingeu.

L/åt Styrkan stå soin dörrsven vid landets port,
och Frideii hlomstra inom å häguad ort.

Tili skygd blef svärdet gifvet, men ej tili skada,
och sköid är smidd tili hänglås för bondens Lada,

Sitt eget land förtrycker dåraktig man,
ty kungen kan allcnast hvad folkct kan.
Grönlummig krona vissnar så snart som mergen
i stannnen är förtorkad på nakna bergen.

På pelarstoder fyra står himlens rund ,

men thronen hvilar endast på Xagens grund.
När väld på Tinget dömmer, står ofärd närä,
men rätt är landets fromma och kungens ära.
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Väl dvaljas Gudar, Helge ,
i Disarsal,

men ej som snäckan dväljes i slutet skal.
Så långt som dagsljus skiner , som stämma ljudar,
så långt som tanke flyger, bo höge Gudar.

3Nog svika lungans teckcn i offrad falk,
och flärd är mången rima, som skärs på balk.
Men redligt hjerta, Helge, ooh friskt tillika,
skref Oden fullt med runor, som aldrig svika.

Var icke hård, kung Helge , men endast fast,
det svärd som Lilcr skarpast är böjligast.
Mildt sinne pryder kungen, som blommor skölden,
och vardag bringar mera än vinterkölden.

En man förutan vänner, om än så stark,
dör hän, som stam i öcken med skalad bark.
Men vänsäll man hän trifves, som träd i lunden ,

der bäcken vattnar roten och storm är huulen.
Yfs ej af fädrens ära, en hvar bar dock blott sin;
kan du ej spänna bågen, är hän ej din.
Hvad vill du med det värde, som är begrafvet ?

Stark Ström med egna vågor går genom hafvet?

Du Halfdan, glädligt sinne är vis mans vinst;
men joller höfves ingen, och kungen minst.
Med humle brygges mjödet, ej blott med honunj,
lägg slål i svärd och allvar i leken, konung!
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För mycket veit fick ingen, hur vis hän het,
men litet nog vet mången, som intet vet.

Fåkunnig gäst i höghänk försmås, men vitter
har stäridigt lagets ora, hur lågt hän sitten

Tili trofast vän, o Hallilan
,

tili foslerhror
är vägen gen, om också hän fjerran hor.

Men deremot afsides
, långt hän helägen,

är oväns gård, om äfven lian står vid vägen.

Yälj icke tili förtrogen hvem helst som vill;
torat hus står gerna öppet, men rikt stängs tili.
Yälj en, onödigt är det den andra leta,
och verlden vet, o Halfdan, hvad Irenne veta.« =

Derefter uppstod Thorsten och taite sa:
«Ej höfves kung att ensam tili Oden gå,
Yi delat Ufvets skiften ihop, kung Bele,
och döden, vill jag hoppas, yi också dele.

Son Frithiof, ålderdomen har hviskat mig
i orat mången vaming, den ger jag dig.
Pa ätthög Odens fåglar slå ned i Norden ,

men på den gamles läppar mångvise orden.

Främst vörda höga Gudar, ty ondt och godt,
som storm och solsken, komina från lumien hlott.
De se i hjertats lönnhvalf, fast det är slutet,
och långa år få gäkla hvad stunden hrntit.
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Eyd kungen. E n skall styra med kraft och vett %

skum Natt har mänga ögon, men Dagen ett,
Hclt lätt dcu bättre, Frithxof, fördrär den Laite •>

ocli egg har svärdet nödig-, raen äfven fäste..

Hög kraft är Gudars gåfva •, men Fxithiof, mins
att styrka båtar föga, der vett ej fins.

Tolfmaiinakraft har bjömen,.af en man slagen ;

mot svärdshugg hiillos sjköldcn, mot våldet lagen.

Af fa den stclte fmktaä , men halas af en hvar ,

och öfvcrmod , b Fritliiof, är fallets ,far.

Högt säg jag mangon flyga, nu stödd pä krycka ,

ty vädret rår- för årsväxt, och viud för lyckä.

Dag.slaulxln prisa, Fritliiof, sen hcrgad soi sxg döljt
och öl, när det är drucket, och råd, när följdt,
Få mängen sak förlitar sig unge,rsyennen,
men striden pröfvar kiingau, och nöden välinen.

Nattgammal is tro icke, ej värdags suo,
ej somnad omi, ej talet af knäsatt mö
ty qvinnans hröst- är syarfvadt på hjul som rullar,

/T ‘ # f'

och vankelmod bor under de hljeknllar.

Du sjelf dör hän, och hän dör hvad dig tillhör;
men en ting vei jag,Frithiof, som aldrig dör,
och det är domen öfver död man: derfbre
hvad ädelt är du vilje , hvad rätt du görc,»



Så vamade den gamle i kungasal,
som skalden varriat sedän i Ha vain ai.

Från slägt tili slägte gingo kärnfulla ordcn,
och djupt ur kurnien hyiska de än i Norden.

Dercftcr tnltc hegge mång hjerlllgt ord
ali t ora sin trogna vänskap , berönid i Nord;
hur trofast inlill döden, i uöd och gamman,
två knäppta häiiden? lika, de hallit sämmän.

«Med rjgg mot rygg vi stodo, och hvarifrån
som Nornan kom, hon stötte på sköld, min sonl
Nu före Er tili Yalhail vi gamle ile ,

men edra fäders ande på Eder iivileh —-

Och mycket taite kungen om Frithipfs mod,
onl hjeltekraft, som mep är än kungahlöd.
Och mycket taite Thorsten om glans, som kröner
de höga Nordlands kungar, de Asasöner.

«Och hallen T tillhopa, J söner fre,
Er Öfverman det vet jag skall Nord ej se }

ly kraft, tili knngahöghet osyikligt sluten ,

hon är som mörkblå stålrandkring guldsköld gjutem

Och helsen tili min dotter , den rosenknopp;
i lngn, som det sig höfdes, har hon växt opp;

5.
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Oinliägnen henne , laten ej slormeri kommä
och. fsjta i sm hjclmkatt min späcta Lieminä.

På dig, o Helge , lagger' jag fadrens sorg,
o ! älskä som en doller min Ingeborg.
Tvåpg reJar ädelt sinne , men saktmctl leder
Md’ man och qvinna,' Helge, tili rält och heder.

Mcn läggen oss , J SÖncr, i högar två ,

pii hvar sin sida fjärden vid -bölja Ijla

ly hehnes sång är Ijoflig ännu för anderi,
och som ett Drapa klinga dess slag vld.stranden,

När menon strör krihsr heruen sitt hleka sken,OO- i '

och nridnatlsdaggen fallcr pa Raulaiteft,
då silta vi, o Thorsten, på hiv ar nimia ,

och sprSka öfver valtnct öm siundä.

Och tiu, farväl .t aötler! Gen mer ej hit,
vår gihig är tili Allfader, vi lärigta dll,
liksbni tili hafye.t I dett trotte floden ,

luen Frej vaisigue Eder, och Thor och Odcft U
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111.

Frithio-f tager Arf efter sin Fader,

"Voro nu satte i Itpg kung Bclc och Tborstcn dcn
gamle ,

der de sjelfvc kelaili: på hvar sin sida om fjfrden
högarna lyfte sin ruud, två lirosi dem .döden liar

fUskilt.
Helge, och Halfdan , p:i loike Is hcslut, nu.tögb. i

' • ■ tamarf
riket efler sin far; men Frilbiof som endaste sonen,
elolle med ingon och faste i luiign sin bonhig på

• , - ■ Frarripäs.
J.re mil slraehte gig kisng den gårdens gor pl

tre hali,
dalar cch kuiiar ©ch berg,, meh pii fjerde aidan .

\ar hafvel.
Bjdrkäkog krönte dc kuliarnas topp, sr.cn pii slilt»

lande sidor
frodades, gyllenc l;orn och manshög vaggade r gcn.
Sjöar, manga i tai, sin spcgel höllo för hprgcn,
hhilo för shogarna opp ,

i hvars djkp högbovnade
■edgar

hade sin kuugliga gång,"©cb drucko af hundrade
.

bäckar,
Men i dalarna yida omkring der heite i grönskan
hjordar med glansandc kuli osh med jtilver soin

■ längta' tili stäfvajj.
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Mellan dem spriddes in liit och an dit en oräkne*
lig skara

af Imtulliga får, som du ser hvitaktiga strömoln
flockvis spridda på himmelens hvälf, nar det blå-

ser om våreii.
Springare två gånger tolf, bångstyriga, fjcttrade

vindar,
stampande stodo i spiltornaS rad och tuggade väli-

kö
,

mamma knutna med rödt och hofvarna blanka af
jcrnskor.

Dryckessalen, ett hus för sig sjclf, vär limracl af
kärnfur.

Ej femhimdradc män (tili tio tolftcr på hundrat *},

fyllde den rymliga sai, när de samlats att dricka
om julen.

Genoni salen
, såläng som hän var, gick bordet

af stenek,
bonadt oeh blankt som af ståh, (högsätespelame båda
stodo för andan deraf, två Gudar skurna af alm-

träd:
Oden med herrskareblick och Frej med solen på

halien,
Tiyss cmellan de två p§ sin björnliud (hiiden var

,
• V / . kolsvart,

gapet skarlakansrödt, men klorna skodda med
silfver)

!Tiiox’sten bland vännerna satt, som gästfriheten
>' bland glädjen.

ir ) Ett ganmialt räksiesätt i Konien,
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Ofta, när måncn bland skyama flög, foftalde den
gamle

tmder från främmande land, dejn lian sett, och
vikingafärder

fjerran i Östervåg och i Yestcrsallet och Gandvik.
Tyst satt lyssnande lag och dess Llickar härigdfe viti

guhbens
läppar, som hiet vid sin ros ; men skaldeli tänkte

'' - på Brage,
när mcd sitt silfverskägg och med nmor på tun-

gan hän sitter
vmder den lummiga bok och förtäljer en Saga vid

Mimers
evigt sorlandc våg, lian sjcl,r en lefvande saga.
Blidt på golfvet (mcd halin yar det; strödt) brann

- lågan beständigt,
gladt på sin murade hali; ocii igenom det luftiga

rökfång
V

_

°

blickade stjernorna in, de himmelska vänner, i
salen.

Men kring väggen, på naglar af stäl, der hängde
det radvis

brynja och bjelm vid hvärann, och här och der
dem emellan

blixtrade neder ett Svärd , soin i vinterqyällen ett
stjernskott.

Mera än hjelmar ooh syärd dock sköldarne lyste i

v v . , salen ,

blauka som solens rund, eller månans skifva, af
silfyer.
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Gick der stundom en mö kring bordet och fyllde
liornen,

slog lion rgcr.cn ned ocb rodnade : hiiden i sköl
den

rodnade äfven som Len: det gladde dc drickande
kämpar.

Bikt var Iniset; hvarhälst som du skådade 5

mötte dilt öga ~

fjllda källrar, och proppade skap, och rägade
viätllliS.

Manga klenoder jemväl der gömcles, bylen af se-
gren ,

guld med ruuor tippa och det konslarhclade silf-
ver.

Tre ting . fckattades clpck af ali elon rikeclöih yp
perst:

svärdet, som ärfdes Iran fader tili son, var främst
af ele .trermo,
\

Angurvadel, så liallacles det, ocli ])rodcr tili Lii*
len.

Fjerran i Österlancl var det smidt, (scm sagan
* förtaljer,)

härdadt i dvergarnes eld Björn Bkitand bar det
från borjan.

:n gåpg båd’ syärdet och
lifvet

Björn förlorade dock på

söder i Gröningasund, der lian stridde mot väl-
dige VifelL



Vifell hade en sori, het Yiking. Men gamma! och
bräcklig

bccldc pS Ulleräher en kling mccVsin blomstrande
dotter.

Se, da kom det cr shogarnae djnp en oskapelig
jätte ,

högre tili växtcn än mcnniskors. ätt, och kielen
ock Vildsint,

fordrade envigeskamp ,
cllcr kungadoltren och ri-

kot.
Ingen vågade kamperi lihväl, ty det fans cj ett

stäi sora
het pä hans. skalle af jern, och derför nämdes lian

J örnhös.
Viking, alleba, som nyss fylli femton vintxar, emot-

tog
strideri i liopp pä sin am och pä Angurvadel. I

ett hugg
klöf hän tili mldjan det rj lande troll, och frälste

den sköna.

Viking lemnade svärdet tili Thorsten, sin son, och
f iän Thorsten

gick det tili Frithiofi arf: när hän drog det, sken
det i salen

liksoin flöge en hiixt derigenom, eller ett norr-
skeu.

Hjaltet var hamradt af gukl, men runor syntes pä
hlingan,

underhara, ej kända i INord, men de kändes vid
solem

23
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portar, der fäderne bott, förrn Asame förde dehi
hitupp.

Matta lyste de runor alltjemt, när fred var i län-
det,

men när Hildur begynte sin lek, da bruniio de
alla

röda som banens kam-, när hän kämpar: 'förlorad
var den som

mötte i slagtningcns natt dcn klingan med lågan»
de runor.

Svärdet var vida Lcrömdt, och af svärd var det
ypperst i Norden.

Dernäst ypperst i pris var en armring, vida
beryktad,

smidd af Nordiska sagans Vulkon, af den haltande
Yaulund.

Tre mark böll hän i vigt, och arbetad var hän af
rent guld.

Himlen var tecknad derpå med de tolf Odödligas
horgar,

vexlande månaders bild •, mcn af skalderna nämdes
de solhus.

Alfhem skådadcs der , Frejs Borg : det är. solen ,

som nyfödd
börjar att klättra igen för himmelens hranter vid

Julen.

Söquabäek var der ock, i deSs.sal satt Oden hos
Saga,
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tfrack sitt vin ur det gyllene kari; det kädet ar
hafvet

färgadt med guld af morgoiieäs glöd * oeli Sagari
är våren,

skrifven på grönskande falt med bloinmor i stället
för ruhor.

Balder syntes jemval på siri tbron, midsominarens
soi j som

gjuter från fästet sin rikedom ner, en bild af det
Goda;

ty det Goda är strålande ljus, ineri det Önda ar
mörker.

Soleö tröttnar att stiga alltjemt, och det Goda
dessllkes,

STindlar på höjdernas brant: med eri suck fdrsjim-
ka de båda

iieder tili skuggornas land, tili Hei; det är Ealder
på båleti

Glitner , deh fredliga borg , sågs äfven : förlikari-
de alla

Sätt der med Vagert i hälxd Forsete, domärn på
liöstling.

Dessa bilder ocb många arani t som betecknade
ljusets

strider på himmelens bvalf och i menniskans sin-
ne , de voro

skurnä af mastarens hand i den ringen. En präk-
tig rubinkilapp

krönte dess bugtigä furtdy som söleii kröner siö
4- bimmel.
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Bingen var länge i slägten ett arf, tj hon leddc
sin ätllängd,

endast på mödemet dock , tili Yaulund, räknad
för stamfar.

En gång stals den klenodcn dock hort af röfvaren
Sote,

svärraande kring pä de nordiska haf, sen fans hän
ej åter.

Slutligen taltes det om, att Sote, på kusten af
Bretland

lefvande satt sig xned skepp och mcd gods i sin
muracle gralhög;

men der fann lian ej ro, och det gpdlrarlc ständigt
i högen.

Thorsten fömam det ryktet också, och med Bele
besteg lian

draken, och klöf den skummande råg, och styrde
tili stället.

Vid som ett tempellivalf, soin en kungsgård, vore
den häddad

in i grus och i grönskande torf, så hvälfde sig
högen.

Ljus ock lyste derur : igenom en springa på por-
ten

tittade kämpame in, och det beckade vikingaskep'
pet

stod der med ankar och master och rår; men liö'>'~ O
i dess bakstam

satt en förxarlig gestalt: hän var kladd ienman
tel af lågor.
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Bister satt hän och skurade der blodflåckade kliu-
gan,

kunde ej skura de fläckarna bort: allt guld, som
hän rånat,

iåg i högar omkring, och ringen bar lian på ar-
mon.

«Stiga yi, hviskade Bele, dit ner och kampa mot
. trollet,

två mot en ande af eld P« Men halfvred syarade

Thorsten:

«En mot en var fäfdemcs sed , jag kämpar yäl en-
sam.»

Lange tyistades nu ,
hvem först af de tvenne det

tillkom,
pröfva den vådliga färd; men tili slut tog Bele sin

stålhjclm,
skakade cm två lotter deri, och vid sl jcrnornas

skimmer
kände Thorsten igen sin lott. För en stöt af hans

jernlans
sprungo riglar och las, och hän nedsteg. Fråga-

de någon ,

hyad hän förnain i det nattliga djup, då teg lian
och ryste.

Bele hörde dock först en sång, den let som en
trollsäng;

sedän förnam hän ett rasslande ljud, som af klin-
gor som korsas,

sist ett gräsellgt skri, då blef tyst. Ut störtade
Thorsten,
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Jalek, f&rvirrad, fSrstörd; ty med döden hade lian
kämpät.

Bingon bar hän likvälj iden är dyrköpt, sade hän
ofta ,

ty jag har darrat en gäng i phtt lif, och det vai
när jag tog dea.«

JSmycket var vida berömdt och af smyckcn ypperst
i Norden.

Skeppct Ellida tili slut var en af slägtens kle-
nocler.

Viking (sägsßlet) en gäng, när hän vände tillbaka
från härtåg.

jseglade längs med sin Strand, da såg hän en man
på ett skeppsvrak

det var, sora hän lektesorglöst gungande hän ■,
med vågen.

ädel "estait och hans an-ÖMannen var hög och af
lete öppet,

gladt, raen föränderligt dock, likt hafvet sora le-
ker i solsken.

Mäntein var b]ä 'och bältet af guld, besatt med
koraller,

skägget hyitt, som vågornas skum, näen håret var
sjögrönt.

Viking styrde sin snäeka deråt för att berga den arina,

tog den förfrusna hera tili sin gård och förpläga-
de gästen.

Ppck’, när hän bjöds af värden tili sängs , då log
hän och sade;
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vinden är god och mitt skepp, som du sett, är ej
alt förakta,

liundrade mil, det hoppas jag visst, jag seglar i
afton.

I

Tack för din hjudning ändå, den är vaimeni, kun-
de jag endast

ge dig ett minne af mig! men niin rikedom iigger
i hafvet;

kanske finner du dock i morgon en gåfva på stran-

aen,et

Dagen derp<å gtod Viking vid sjön, och si i som
en hafsörn,

när hän förföljer sitt rof, flög in i viken ett drak>
skepp.

Ingen syntes derpå, ej en gång man märkte en
styrman,

rodret dock letto sin hugtiga väg hland klippor och
hlindskär,

liksom bodde en ande deri: när det nalkades
stranden,

refvadc seglet sig sjelf, och ej rördt af mennisko-
händer,

ankaret sänkte sig ned och het med sin hnlling i
djupet.

Stum stod Viking och såg, men clå sjöngo de le-
kande vågor:

»Bergade Agir *) ej glömmer sin skuld, hän skän-
ker dig draken.»

*) Hafs.Gudea,
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Gäfvan var kunglig att se, ty de bugtiga plankor
af eke

voro ej fogade liop som annars , men vuxna till-
sammans.

Sträckningen var som en drakes i sjön: i stammen
dei’framme

och af rödt guld lågadelyfte hän hufvudet högt,
svalget.

Buken var spräcklig med hlått och med gult, men
baktill vid rodret

slog hän sin väldiga stjert ien ringel, fjällig af
silfvcr,

vingarna svarta med kanter af rödt; när hän spän-
de dem alla

flög lian i kapp med den susandc storm, men on-
nen blef cftcr.

Fylldes det skeppet med väpnade män, då skulle
du trott dig

skåcla en flytancle konungastad, en simmande fäst-
mng.

Skeppet var vida berömdt, och af skepp var det
ypperst i Norden.

Delta, och mera derlill tog Frilhiof i ai’f ai
sin fader.

Knappast fans i de nordiska land on rikarc arfving,
om ej en konungason; ty kungars valele är ypperst.
Var hän ej konungason, likyäl hans sinne var kung-

ligt)



värmsälit, ädelt och mildt, och med hvar dag vax«
te hans rykte.

Kämpar hade hän tolf, gråhåriga, furstar i idrott,
fadrens kamrater, med hröst af stål och med ärri-

ga pannor.
Nederst på kämparnes bänk, jemnårig med Frithiof,

en yngliog
satt, som en ros Hand vissnade löf: Björn hette

dcn unga.
glad som ett hara, men fast som en man och vis

som en gubbe.
Upp med Frithiof hän växt och de Haudat Hod

med hvarandra.
fosterhröder på Nordmanna sätt, och syurit att lefva
samman i lust och i nöd, och att hämna hvarandra

i döden.
Midt Hand kämpar och gästemas mängd som köm-

mit tili graföl,
Frithiof, en sörjande värd, med ögon fjllda af tå«

rar,

drack pa fädernas vis sin faders minne, och hörde
skaldernas sång tili hans lof, ett dundrande Drapa;

men sedän
steg hän i fadrens säte, nu hans, och satte sig

neder
•nollan dess Oden och Frej: det är Thors plats

uppe i Valhall.

31
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IV.

Frxthiofs F r i e r i.

VäJ klingar. sängen i Frithiofs sai,
och skalderna prisa hans ättartal.
Men sangen glader
ej Frithiöf, hän hoe ej hvad skalden qväden

Och jorden haf ålcr kläclt sig grön,
och drakarna sinuna igen pä sjon.

mcn hjeltesonen
hän vandrar i skogen och ser pä manein

Nyss var hän likväl så lycklig, så glad,
ty muntrc kung Halfdan tili gast hän had i

och Helge dyster,
och de hade med sig sin skönä syster.

Hän satt vid dess sida, hän, tryckte dess hand ?

och kände tillbaka en tryckning ibland,
och såg betagen
alltjemt pä de kara, de ädla dragen.

De taltes yid om. de glada dar,
dä morgonens dagg lag pä Mfvet qvar s
om barndomsminnen,
de jrosengärdar i ädla sinnen!
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Hon helsade honom från dal och park ,

från nauttien soita gfoddc i björkens bark 4

och från den kulien,
der ekarna frodas i hjeltemulleii,

»Det var ej så tfefligf i kuhgetts gård,
ty Halldan var barnslig och Helge hård.
De kungasöner v

de höra ej annat an lof ocli böner.

Och ingen (häf rodnade hon sora eii ros,)
åt hvilken en klagan kiinde lortros.
I kungasalar
hur qväft var det der raot i Hildings dataf !

Och dufvörna sora de matat och tärat,
hu voro de flugria, ty hökcn dem skraml.
Ett par allena
Var qvar af de tvtentie täg du den ena;

Den dufvan hon flyger väl hera. igen,
hon längtar., sora alidra , vai tili sin väitti
Bind under vingen
en vänlig runa • det inärker ingen

Så suto de hviskande dagen ora 4
de hviskade ähiili, när qvällen koin 4
Sora aftonvindar
°ra våren hyiska i gröna lindari

5.
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Men nu är hon borta

,
och Frithiofs mocl

är borta med henne. Det unga blod
i kinden stiger,
hän lågar och suckar alltjemt, och tiger.

Sin sorg, sin klagart med dnfvaii hari skrefj
och glad for hon af med sitt kärleksbref.
Men ack! tillbaka
hon vände ej mer, hon blcf hos sin maka.

Det vasen behagade icke Björn,
Hän sade : «hvad fattas vår unga örn,
så sysi , så sluten ?

Är bröstet träffadt, är vingen skjuten ?

Hvad viti’ du ? Ha vi ej i öfverflöd,
det gula fläsk och det bruna mjöd ?

Och skalder många ?

det tar aldrig slut på de visor långa,

Sant nog alt gångaren
på rof, på rof skriker
Men Frithiof jagar
i moinen allena , och

stampar i spilt j

falken vildt.

tars och klagar.

Ellida hon bar ingen ro på våg,
hon rycker alltjemt på sitt ankartåg,
Ligg still, Ellida ,

iy Frithiof är fredlig, hän vill ej sirida,
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Den strådöd är också en död; tili slut
jag rister, som Oden, mig sjelf med spjut
Det kan ej fela,
vi blifva välkomna hos bkihvit Hela.»

Da släppte Fritluof sin drake lös ,

och seglet svällde och vågen fnös,

Haki öfver fjärden
tili kungens söner lian styrde färden.

De suto på Beles hög den dag,
och hörde folket och skipade lag.
Men Frithiof lalar;
den stämman förnimmes kring berg och dalar'

«J kungar, skön Ingeborg är mig kär,
af Eder jag henne tili brud begär,
och den förcnin"

r*

hon var väl äfven kung Beles rnening.

lian lät oss växa hos Hilding opp,
likt ungträn som växa lillsammans, i topp,
Derofvanföre
hand Freja de toppar med gylhic snöre

Min far var ej konung, ej jarl en gång,
dock lefver hans minne i skaldcns sang,
Höghvälfda grifter
förtälja på runslcn niin ätts bcdrifter.
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Lait kunde jag vinna nyg i’ike och land,
men heldre jag blir på min fädernestrand.
Der vill jag skydda
så kungens gård som den ringes hydda

Vi aro på Beies hög; lian hör
livari ord i djupet här nedanför,

Med Fri l iuot' beder

den gamle i högen : Belänken Eder f

Da reste sig Helge peli talle med hån
«vår syster år ej för en bondeson.
TSprdlandens drotter
mä talla, ej du, om den Valhallsdotter-

Yfs gerna att belsas för ypperst i Nord,
vinn manner med handkralt och qvinnor med or<i
Men Odinsblodet
tili pris gor jag icke ät öfvermodet

Mitt rike behöfver du ej ta dig an,

jag skyddar det sjelf \ vill du bii min man
pn plals är ledig
ibland mitt husfolk, den kan jag ge dig.«

«Din man blir jag knappast, var Frithiofe svar
är man för mig sjelf, som min fader var.
Ur silfverskida
Hyg j Angurvadel! du får ej bida.«



I solen glänste den klinga Jjla,

och runorna lågade röda derpä,
«Du Angurvadel,
du är dock, sad’ Frilliiof, af gamma! ade|.

Och vore det icke för högens fred,
på stäilet jag högge dig Svartekung, ned,

Vili dock dig lära
en ann gäng ej tomma xnitt svärd för närä,”

Så sagdt, lian klöf i ett liugg allen
kung Helges guldsköld; som hängde på grcn,
I två halfrunder
hän klang emot hÖgen, det klang inunder.

”Yäh träffadt, min klinga ! ligg nu och dröm,
pm högre bedrifter: tili dess förgöm
de runolågor \

nu segla yi hem Öfyer mörkblå vägor.”

37
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Ku n g Ring.

Och kung Ring sköt lillbaka sin guldstol från bord,
och kämpar och skalder
uppstego att lyssna tili kungens ord
berömd i Nord;
hän var vis som Gud Mimer, och from som Balder.

Hans land var som Junden, der Gudar bo,
och vapnen komma
ej inora dess gröna, dess skuggiga ro,
och gräsen gro
fridlysta derstädes och rosorna blomma.

Rättvisan satt ensam, bäd’ sträng och huld,
på domarstolcn,
och friden betalte hvart år sin skuld ,

och kornets guld
lag strödt öfver landet och sken i solen.

Och snäckorna kommo med bringa svart,
med hvita vingar,
från hundrade land och förde från hvart,
mångfaldig art

af rikdom, som rikdomen tingar.

Men frihet bodde hos friden qvar
i glad förening,



neli alla älskade landets far,
fast en och hvar
fritt sade på Tinget sin mening.

I teetti vintrar lian fredlig och sali
styrt Nordlands söner,
och ingen gått missnöjd hem tili sitt fjäll,
och hvarje qväll
hans namn gick tili Oden med folkcts höner.

Och kung Ring sköt tillbaka sin guldstol från
och alla glade

bord,

uppstego alt lyssna tili kungens ord
Lerömd i Nord;
men lian suckade djupt, och taite och sade

”Min drottning sitter i Folkvangs *) loft
på purpnrtäcken,
men här är det gräs öfver hennes stoft,
och blomsterdoft
kringånga dess grafhög vid bäcken.

Ej far jag drottning så god, så skön ,

initt rikes ära.
Tili Gudarna gick hon, tili Valhalls lön,
tnen landets bön
och barnens, en moder begära*

Frej as sai.

39
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Kung Bele soni ofta kom tili min sai
med sommarvinden ,

liar lemnat en dotter, hon är mitt vai,
den lilja smal
med morgonrodliad på kindert.

Jag vet lion är ung, o eli den , unga md
lielstAlemman plockar,
men jag gätt i frö oeh
alltren sin sriö

vintrarna strd

i kungens de glesnade lockar.

Men kan hon älska en
med hvitt i liaten,
oeh vill hon ta sig de
hvars mor försvann ,

redlig maa

spada an

så bjuder Hösten sin thron åt VareH.

Tan guld ur hvalfven, tan smyeken at brud
nr skäp af eke;
oeh följen ,

J skalder ,

ty sängens Gud
med harpoljud,

ar med da vi irie , är med då vi leke.”

Oeh ut drogo svenner
med guld oeh böiier,
oeh skalderna fölide,
med hjeltesång,

med buller oeh bäng,

en rad så lång 1

oeh ställde sig fram för kung Beles sööer,
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Da drucko i dägär, de drucko i tre ,

men p°i den fjerde ,

hvad svär kung Helge dera matide ge ,

åtsporde de,
ty nu de ville å farde,

Kung Helge lian offrarbåd* falk och häf ist

i lunden grona,
lian spörjer båd’ Vala *) och offerprest*
hväd som vai’ bäst
allt för Irans syster', den skönä*

Men Inngorna iiekade bifall alltjemt s
som Prest och Vala *

och dä gaf kung Helge , den tecknen sk:
-/

sitt Kej bestämdt,
’ämt,

ty menskan må lyda, då Gudar tala,

Men muntre kung Halfdan hän log och
«farväl med festen !

sad’

Kung Gråskägg sjclf bordt rida åstad ,

jag hulpit glad
den hedersgubben på hästen.»

Förbittrade draga de sändmän boft
och budskap hara

*) Spåqvihnäi

6



om kungens skymf; men hän svarar dem torrt,
att inom kort
knng Gråskägg skall hämna sin ära.

Hän slog sin härsköld, soin hängde på stam

i höga lindcn.
D å simma drakar på vågen fram
med hlodröd kam,
och hjelmarna nicka i vinden.

Ooh härbud fiögo tili Helges gård,
som sade dyster;
»knng Ring är mäktig, den strid blir hård,
J Balders vård ,

i templet jag sätter nain syster.»

Der sitter den älskande vemodsfull
ä fridlyst tilja.
hon söramar i silke , hon sömmar i gull,
och gråter full
sin barin: det är dagg öfver lilja.
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YL

Frithiof spelar Se haek

Björn och Frilliiof su to Lada
vid ett scliackbord, skönt att skåda.
Silfver var hvarannan rata, '

och hvarannan var af guld.

Då steg Hilding in : »Sitt neder,
upp i högbänk jag dig leder,
tora ditt horn, och låt mig sluta
spelet, fosterfader huld !”

Hilding qvad: ”från Beles söner
kommer jag tili dig med höner.
Tidningarne aro onde

,

och tili dig slår landets hopp.”

Frithiof qvad: ”tag dig tili vara,
Björn, ty nu är kung i fara.
F rälsas kan hän med en Loude,
den är gjord att offras opp.”

”Frithiof, reta icke kungar,
starka växa örnens ungar:
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fast mot Ring de aktas svaga,
stor är deras makt mot din/’

"Björn , jag ser du tornet botar ,

men ditt anfall lätt jag motar.

Tornet blir dig svårt al t taga ?

drar sig i sin sköldborg ixx,”

"Ingeborg x Balderslxagen.
sitten peli förgråter dagen.
Kan ho n dig tili strids ej locka s

gråterskan xxxed ögoxi blå ?”

!,Drottning, Björn, du fåfängt jagar,
var. mig kär från barndomsdagar ,

hon är spelets bästa docka,
btxr det gär, ho ii räddas må.^

“Frilliiof, vill du icke svara ?

Skall din fosterfader fara
olxörd f}’ån din gård, emedan
ej ett dookspel vill ta sdut?“

Da steg Frithief upp oclx kide
Hildings hand i sin oclx sade :
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“Fader , jag har svarat redan ,

du har hört min själs heslut.
j

c ‘Bid att Beles soner iära
hvad jag sagt: de kränkt min ära,
mga hand vid dem mig fästa,
aldrig hiir jag deras man,“

“Yäl, din egen hana vandra ,

ej kan jag din vrede klandra.
Oden styre tili det bästa!“
sade Hilding ooh forsvann.
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Yli,

Frithiofs Lycka.

Kung Beles söner geraa dragc
från dal tili dal att be om svärd.
Mitt £å de ej : i Baldcrs bagc
der är min valplats, är min verld.
Der vill jag cj tillbaka blicka

på kungars hamd , pä jordens sorg,
men endast Gudars glädje dricka
tvemännings med min Ingeborg.

Så länge ännu solen tömmer
sin purpnrglans på blomstren varm,
lik rosenfargadt skir, som gömmer
en blomsterverld, min Ingborgs barm ;

så längc irrar jag på stranden
af längtan , evig längtan tärd ,

och ritar suckande i sanden
det kara namnet med mitt .svärd,

Hur långsamfc gå de tröga stunder!
Du Dellings son *), hvi dröjer du ?

Har du ej skådat berg och lunder
och sund och öar förr än nu ?

*) Dagen.
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Bor ingen mö i vestersalar,
som yäntar dig för längesen,
och flyger tili ditt bröst och talar

om kärlek först, om kärlek sen?

Dock ändtlig, trött af vägens nföda,
Du sjunker ner ifrån din Iföjd,
och qvällen drar det rosenröda
sparlakanet för Gutlars fröjd.
Om karlek- hviska jordcns floder,
om kiirlek hviskar himlens fläkt.
Välkommen, Natt, du Gudars moder!
med perlor på din Lröllopsdrägt.

Hur tyst de höga stjernor skrida,
likt alskarn tili en mö på tå!
Flyg öfver fjärden ,

min Ellida ,

skjut på! skjut på, du bölja blå !

Der borla Ugga Gudens lundcr,
tili gode Gudar styra vi,
och Balderstemplet står derunder,
med kärlekens Gudinna i.

Hur lycklig träder jag på stranden!
Du jord, jag ville kyssa dig,
och Er, J blommor små; som randen
med hvitt och rödt den krökta Stig!
Du måne ? som ditt skimmer tömmer
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kring lund och^tempel, hög odi vard,
liur skön du sitter der och drömmer,
lik saga ien bröllopsgård ! N

»

llvem lärde dig, du back sotii taian
med blontmorna , min känslas röst ?

Hvem gaf Er, Nordens näktergalar,
den klagan ,

stulen u'r mitt bröst!

Med qvällens rodnad Alfer måla
min Ingborgs bild på raörkbla duk,
den bildcn kan ej Freja tala ,

hon blåser boxt den, afundsjuk.

Dock gerna licnnes hiki försvmne,
der är lion sjelf, som hoppet skön,
o eli trogen, sora ett barndomsmiraie \

hon kommer med min karleks lön.

Kom, älskade, Och låt raig tryeka
dig tili det hjerta du är-kär.
Min själs begär , niin lefnads lyeka,
kom i min famn och hvila der.

Så smärt sora stjelken af en lilja,
så fyllJg sora en mognad ros !

Du är så ren, sora Gudars vilja ,

och dock så varm sora Freja (ros.

Kyss mig, toin sköna! Låt min låga,
få genomströmma äfven dig.
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Ack! jordens rund och bimleus baga
försvinnag när du kysser mig.

Var icke rädd , liär fins ej farä;
Björn står der nere med sitt svärd ,

med kämpar nog ätt oss försvara,
om det beböfdes , mot en' verbi.

Jag sjelf, o att jag strida finge
för dig, som jag dig håller nu!
Hur lycklig jag tili Valball ginge
oni min Yalkyria vore du !

Hvad bviskar du om Balders vrede ?

Hän vredgas ej , den fromme Gud,
den älskande , som vi tillbede,
vårt bjertas karlek ar ilans bud ;

den Gud med solsken på sin panna ,

med evig trohet i sin- barin:
var ej bans käriek tili sin Nanna,
som min tili dig, så ren, så varm ?

Der står bans bild , hari sjelf är närä *

bur mikit lian ser pä mig, bur buldt!
Tili offer vill jag honom bära
ett hjerta .varoit ocb kärleksfullt.
Böj knä med mig: ej bättre gåfva,
cj skönare för Balder fans,
än tvenne bjcrtan, bvilka lofva
bvarann en trobet, fast som bans.
7
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Tili himlen mera än tili jorden
min kärlek hör, försmä ej den S
I himlen är lian ammad vorden

och längtar tili sitt hein igen.
O den, som ren deruppe vore ;

0 den , som nu med dig fick dö,
och segrande tili Gudar lore
1 famnen på sin bleka mö !

3Nar då de andra kämpar rida
ur silfverportarna tili krig,
jag skulle sitta vid din sida ,

en trogen vän, och se på dig.
IVär Valhalls mör kring hordet hringa
de mjödhom med sitt skum af gull,
med dig jag ensam skulle klinga,
oph hviska öm ocli kärleksfull.

En löfsal ville jag oss hygga
på näset vid en mörkhlå hugt.
Der låge vi i skuggan trygga
af kuiden med den gyllne frukt
När Yalhalls soi sig ätertände,
(hur klart, hur herrligt är dess bloss!)
tili Gudarne vi återvände
och längtade dock hein tili oss.

Med stjernor skulle jag hekransa
din panna, dina lockars glöd;
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i Vingolfs *) sai jag »kulle dansa
min bleka lilja rosenröd;
tili cless jag dig ur dansen droge
tili kärlekens , tili fridens tjäll,
der silfverskäggig Brage sloge
din brudsång ny för hvarje qyäll.

Hur vakan sjunger genbm lunden!
den sangen är Iran Vallialls Strand.
Hur månen skiner öfver s uuden!
hau lyser ur de dödas land.
Den sangen och det Ijuset båda
en verld af kärlek utan sorg;
den verlden ville jag väl skåda
med dig, med dig, min Ingeborg !

Grät icke: ännu lifvet strömmar
i minä ådror, gråt ej så.
Men kärlekens och mannens drömmar
kringsvärma gerna i det bia.
Ack! blott din fanin mot mig du breder,
blott dina ögon se på mig,
hur lätt du lockar svärmarn neder
från Gudars salighet tili dig!

*Tyst, det är lärkan.» 3Nej, en dufva
1 skogen kuttrar om sin tro,

*) Frejas borg.
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snen larkan slumrar än på tufrft
Jips maken i sitt varma bo.
De lychlige ! dem skiljer ingen ,

pär dagen kommer
,

eller far ,

mcu deras lif är fritt , som yingen,
spin bar i skyn det glada par.

»Se, dagen gryr.» Nej, det är flnraman
af någon vårdkas österut.

Annu vi kanna språka samman,
än bar den kara natt ej slus.
Försof dig, dagens gyllne stjema l
och morna sen dig kingsamt tili.
För Frithiof må du sofva gerna
tili Ragnarök *), om du så yill.

Dock, det är fåfängt tili att hoppas,
der bläser ren en morgonvind,
och redan österns rosor knoppas
så friska, som på Ingborgs kind.
En vingad sångarskara qvittrar
(en tanklös hop) i kiarnad sky,
och lifvet rörs och yågen glittrar,
och skuggorna och älskarn fly.

Der kommer hon i ali sin ära!
Förlåt mig, gyllne soi, min bön!

*) Verldeus unclergåug.



Jag känner det, en Gud är närä,
hiir präktig är lion döck

,
hur skön |

0 den, som fram i Lanan trädde
så väldig, som du träder nu,
ocli, stolt och glad , sin lefnacLklädde
1 ljus och seger liksoin du •'

Här s iäller jag inför ditt öga
det skönaste du sett i Nord.
Tag henne i din vård, du iiöga,
hon är din bild på grönklädd jord.
Dess sjäi är ren som dina strålar,
dess öga som din himmel Llått,
och samma guld din lijessa målar,
har hon i sinä lockar fått. •

Farväl, min älskade ; En annan,
en längre natt vi ses igen.

~ 0Farväl ! Annu en kyss pa pannan,
och en på dina läppar än!
Sof nu, och dröm om mig, och vakna
vid middag; och iried trogen själ
tälj timmarna ,

som jag , och sakna ,

Och hrinn , som jag. Farväl, farväl I

53
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VIII.

Afske d e f.

Ingeborg.

Det dagas ren , och Frithiof kommer icke !

i går likväl var redan Tinget utlyst
på Beles hög: den platsen valdes rätt;
hans dotters öde skulle der beståmmas.
Hur många böner bar det kostat mig,
bur många tårar, räknade af Freja ,

att smälta hatets is kring Frithiofs hjerta,
och looka löftet från den stoltes mund,
att åter bjuda handen tili försoning!
Ack! mannen är dock hård, och för sin ära,
(så kallan hän sin s toi the tl räknar hän

ej just så noga, ora hän skulle krossa
ett troget hjerta raera elier mindre.
Den arma qvinnan , slutcn tili hans bröst,
är sora en raossväxt, blommande på klippan
med bleka färger: blott med möda halien
den ohemärkta sig vid halien fast, .

och hennes näring aro nattens tårar.

I går alltså blef dä mitt öde afgjordt,
och aftonsolen har gått ner deröfver,

Men Frithiof kommer ej ! De bleka stjernor,
en efter annan, slockna och försvinna,
och med hyarenda utaf dem soit} släcks,
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går en förhoppning i mitt bröst tili grafven.
Dock , hvarför också hoppas ? Valhalls Gudar
ej älska mig, jag har förtörnat dcm.

Den liöge Balder, i hvars skygd jag vistas ,

är förolämpad , -ty en mensklig kärlek
är icke helig nog för Gudars blickar;
oclx jprdens glädje får ej våga sig
inunder hvalfven ,

der de alfyarsamma
,

de höga makter ha sin boning fäst.
Och likafullt, hvad är mitt fel, lm vredgas
den frömme Guden öfver junglruns kärlek ?

Ar hän ej ren, som Urdas blanka våg,
ej oskuldsfull, tom Gcfions morgondrömmar ?

Den höga solen vänder icke bort
från tvenne älskande sitt rena osa;O 7

och dagens enkä , stjernenatten ,
hör

midt i sin sorg med glädje deras eder.
Hvad som är lofligt under himlens hvalf,
hur blef det brottsligt under tempelhyalfvef ?

Jag älskar Frithiof. Ack , så långt tillbaka ,

som jag kan minnas, har jag älskat honom ;

den känslan är ett årsbarn med mig sjclf;
jag vet ej när hon börjat, kan ej ens
den tanken fatta, att hon värit borta.
Som frukten sätter sig omkring sin kärna
och växer ut och rundar omkring henne
i sommarsolens sken sitt klot af guld:
så har jag äfven vuxit ut och mognat
omkring den kärnan, och mitt vasen är
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det yttre skalet endast af min kärlek.
F ori at mig , Baider ! Med ett troget hjerta
jag trädde i din sai, ocli med ett troget
vill jag gå derifråri: jag t,at det med mig
utöfver Bifrosts brö, oofa stiiller mig
med ali min kärlek fram för Valhalls Gudar.
Der skall lian stä, en Asason som de ,

öch spegla sig i sköklarna , ocli flyga
med lösta dufvovingar .»enoni blåO D

oändlig rymd nti Allfaders sköte ,

hvarfrån lian kömmit. Hvarför rynkar du
i .morgongryningen din ljusa panna ?

I minä ådrör flyter, som i din a,
den gamle Odcns blod. Hvad yill du frände ?

Min kärlek kan jag ickc offra dig,
■vill det ej ens, hän är din himmel värdigi.
Mcn \;il jag offra kan min lefhads lycka ;

kan kasta bort den, som en drottning kastar
sin mantel från sig, och är likafullt
den samma, som lion var. Det är beslutadt!
Det böga Yalhall skall ej blygas för
sin fränka , jag vill gå emot mitt öde ,

som hjelten går mot sitt. Der kommer Frithiof;
Hur vild, hur blek ! Det är förbi, förbi!
Min yreda Norna konmier jemte honom.
Var stark, min själ! Välkommen, sent orasider!
Vårt öde ar bestämdt, det står att läsa
lippa din panna.
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FRXTH I O F,

Stå der icke äfveft
blodfoda runon, talande cm skymf
och hån och landsflykt 1

Ingeborg.

Frithiof, sansa dig ,

heratta hvad som händt: det varsta anar
jag längesen, jag är beredd på allt.

Frithiof.
Jag koni tili Tingct uppå ätteliogen,
och kring dess grÖlia sidon, sköld vid skold,
och svärd i handen, stodo Nordens män,
den ena rlngen innanför den andra,
upp emot toppen; ineft på domarstenen ,

mörk som ett åskmoln, satt din hroder Helge,
den bleke hlodman med de skumma Llickar;
och jemte honom, ett fullvuxel bärn.,
satt Haifdan, tanklöst lekande med svärdet,

dä steg jag fram och taite: »kriget står
och slår på harsköld invid landets- gränser;
ditt rikej konulig Helge, är i fära:
gif raig din syster, och jag länar dig
min arm i striden, den kan bli dig nyttig.
Låt groliet vara glömdt emellaii oss ,

ej gcrna nar jag det raot Ingborgs bi’oder«
Yar biiSig, konung , rädda på en gång
din gyllne krona och din systers hjerta.

8
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Mar ai 1 niin li and. Vid Asa-Tbor, det ar
den sista gång hoil bjuds dig tili försoiiingai
Då blef ett gny på Tinget Tusen svärd
sitt bifall hamrade på tusen sköldar.
öch vapeiiklangen flog mot skyn, som glad
dräck fria männers bifali tili det rätta.
«Gif lionom Ingeborg, den smärta liljan,
den skönaste $ som växt i vara dalar *,

lian är den basta klingän 1 vårt land ,

gif lionom Ingeborg.» Min fosterfadcr,
den garale Hildingmed sitt silfverskägg,
steg frara ocb böll ett tai af vishet fullt,
med kortä kärnspråk, klingande som svärdshuggV
ocb Halfdan sjelf ifrårt sitt kungasäte
sig reste , bedjande med ord ocb Miekan
Det var fÖrgafves ; hvarje bön var spilld ,

liksom ett solsken slösådt bort på klippan,
det lockar ingen växt från bennes hjerla J
öch konung Heiges anlet blef sig likt,
ett bleklagdt Nej på mensklighetens bÖncr.

»Åt bondesonen
, (sade hän foraktligt,)

jäg kunnat Ingborg ge , men tempelskändarit
syns mig ej passa för Välhalladottem-
ttar du ej , Frithiof } brutit Balders fred,
bar du ej sett min syster i bans tempel 4
nkr dagen gömde sig för Edert möte ?

Ja , eller nej ?« Då skallade ett rop
ttr mannaringen: «säg blott nej * säg nej ,

VJ tro dig på ditt ord, vi fria för dig,
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du Thorstens son, så gocl sora kungasonen,
säg nej, säg nej ,

och Ingeborg är din.»
”Min lefnads lycka Jhänger pä ett ord,
(sad jag) men frukta ej för det, kung Helge I
Jag vill ej ljuga mig tili Yalhalls glädje ,

’

och ej tili jordens. Jag bar sett din syster,
bar lait med kerine nti templets nait,
mcn Baklers fred bar jag ej derför brutit.» —.

Jag fick ej tala mer. Ett sorl af fasa
flög Tinget genom: de som stodo närmast
■sig drogo undan, liksoin för en pestsjuk ;

och när jag såg mig pm, den durrana Yantroa
förlaraat hvarje tunga, kalkat hvit
bvar kind, nyss blossande af glad förhoppnmg,
Då segrade kung Helge. Med en röst

så hemsk, så dyster som den döda Yalans .

i Vegtamsquida, när hop sjöng för Odeir
ora Asars ofärd och om Helas seger.

så hemskt hän taite ; »landsflykt ellar dod
jag kunde sätta, efter fädrens lagar,
uppå ditt brott ; men jag Tili Tara mlld ~

som Balder ar, liTars helgedom du skymfat,
I Tcsterhafvet ligger det en krans
af öar, dem jar] Angantyr boberrskar,
Så länge Bele lefde, jarlen gal
liTart år sm skatt, sen bar den utebllfTit,
Drag öfver böljan hän och indrif skatten \

det är den bot jag fordrar för din djerfhct.



Det sägs , lillacle hän meri nedrigt hän ,

att Angantyr är hårdhändt , att hän rtrfvar
som draken Fafner pä sitt guld, men hvem
slår mot vär nya Sigurd Fafnershane ?

En mera manlig bragd försöke du
an dåra jungfrur uti Balders hage.

Tili nasta sommar vänta vi dig här
med ali din ära, framför a!lt med skatten, v

Om icke , Fxäthiof, är du hvar mans niding,
och för din lifstid fridlös i yårt land.»
Så var hans dom och härmed löstcs Tingat,

Ingeborg,

och dilt.beslut?

F R I T H I'Q ?,

Kar jag vai mer ett vai ?

Är ej min åra bunden vid bans fordran ?

Den skall jag lösa, om ock Angantyr
förgömt sitt lunrpna guld i Nastrands floder,

J dag ännu far jag.

Ingeborg.

Och lemnar rnig i 1
Frithiof.

Nej, icke lemnar dig, du följer med.

Ingeborg,
Omöjligt!
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Frithiof.
Hör mig ,

hör mig förrn du svarar.

Din vise broder Helge tycks ha glömt,
att Angantyr var vän utaf min fader,
liksom af Bele • hanske gifver hän
mcdgodo hvad jag fordrar; men om icke ,

en väldig öfvertalarc , en skarp ,

har jag, hän hänger vid min venstra sida»
Det kara gnldet skickar jag tili Helge,
och dermed loser jag oss hegge från
den krönte hycklarns offerknif för alltid,

Men sjelfve , sköna Inghorg, kissa vi
Ellidas segel öfver okänd yåg;
hon gnngar oss tili någon vänlig Strand,
?oni skänker fristad åt en hiltog kärlek.
Hvad är mig Norden, hvad är mig ett folk,
soin jbleknar för ett ord af sinä Diar,
och vill med fräcka händor gripa i
mitt hjertas helgedom , mitt väsens Hcmkalk ?

Vid Freja, det skalj icke lyckas dem.
En usel träl är hunden vid den torfva,
der hän blef född, men jag vill vara fri,
så fri som bergens virui. En hand full stoft
utaf min faders hög och en af Beles ,

f 3 ännu rum om' skeppshord, det är allt
hvad vi hehöfva utaf fosterjorclen. l
Du alkade, det fins en annan soi
än den, som hleknar öfver dessa snöherg;
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det fins en himmel skönare än här,
och milda stjernor med gudomlig glans
se ner derfrån i varma sommarnätter,
i lagerlundar på ett troget par.
Min fadcr Thorsten Vikingsson for vida
omkring i härnad, och förtalde ofta,
vid brasans sken i långa vinterqvällar,
om Greklands baf och öarna deri ,

de gröna lundar i den blanka böljan.
Ett mäktigt slägte bodde fordom der,
och höga Gudar uti marmortempel.
Nu stå de öfvergifna, gräset frodas
å öde stigar, och en hiomina växer
nr runorna som tala forntids vishet;
och smärta pelarstammar grönska der
omlindade af söderns rika rankor.
Men rundt omkring här jorden af gig sjelf,
en oscådd skörd, hvad menniskan behöfver t
och gyllne äpplen glöda mcllan löfven,
och röda drufvor hänga på hvar gren,
och svälla yppiga som dina läppar.
Der , Ingeborg, der bygga vi i vågen
ett litet Norden, skönare än här;
och med vår trogna kärlek fylla vi
de lätta tempelhvalfven, fägna än
med mensklig lycka de förgätna Gudar.
När seglarn då med slappa dukar gungar
(ty stormen trifs ej der,) förbi vår ö
i aftonrodnans sken, och blickar glad



från rosenfärgad bölja upp mot stranden
då skall lian skåda uppå templets tröskel
den nya Freja ,

(Afrodite tror jag
lion nämns i deras språk,) och undra på
de gula lockar, flygande i viuden,
och Ögon Ijnsare än söderns himme!.
Och efter hand kring henne växer opp
ett litet tempelslägte utaf Alfer
med Kinder, der du tror att södem satt
i Nordens drifvor alla sinä rosor.
Ack ! Ingeborg , hur skön , hur närä står
ali jordisk lycka för tvä trogna hjertan!
Blott de ha mod att gripa henne fatt,
hon följer vilhgt med och bygger dem
ett Yingolf redan här inunder moinen.
Kom , skynda: hvarje ord tom talas än t

tar bort ett ögonblick ifrån vär sällhet.
Alit är beredt, Ellida spanner redan
de mörka örnevingarna tili flygt,
och friska vindar visa vägen från ,

för cvigt från den vantrosfyllda stranderii
Hvi dröjer du ?

Ingeborg.

Jag kan ej följa dig.

FRITH I O F.
Ej följa mig ?
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!NGEB O K G.

Ack, Frithiof, du är lycklig !

du ingen , du går sjelf förut.,
sora stammen på ditt drakskepp, men vid rodrei
din egen vilja står och styr din fart
med stadig hand utöfver vreda vågor.
Hur annorlurida är det ej med mig !

Mitt öde hvilar uli andras händer,
de släppa ej sitt rof, fastän det Höder;
och offra sig och klaga och förtyna
i långsam sorg, är kungadottrens frihet.

FRITH X O F.

Är du ej fri så snart du vill ? I högeu
din fader sittgr.

Ingeborg,
Helge är min fader ,

är mig i faders ställe, af hans bifall
beror min hand, och Beles dotter stjäi
sin lycka ej ,

hur närä ock den Jiggcr.
Hvad vore qvinnan , om hon slet sig los

,

ifrån de.hand, hvai’med Allfader fäst
invid den starke hennes svagä vasen ?

Den bleka vattenliljan liknar hon;
med vågen sligoc hon, 'med vågen faller,
och seglarns köl går öfver henne fram
oqh märker icke, att lian skär dess stängel,
Det ar nu hennes öde •, men likvä!,
st länge roten hänger fast i sandcn,
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bar växten än sitt värde, lanat fårgett
af blekå syskonstjernor ofvanfrån ,

en stierna sjelf uppå de hlåa djupen.
jVlcu rycker bdn stg lös

, då drifver hon,
ett vissnadt blad, omkring deti ödc koljan.
Förliden nait den natteii var föi-färlig,
jag väntade dig ständigt öcK-du koni ej ,

Och natteiis barn , de alfvarsamma tankat,
med svarta lockar , giugp jenit förbi
mitt vakna öga, brinnande och tårlöst,
och Balder sjeif, blodlöse Guden, såg
med blickar falla utaf bot uppå mig
förliden nait bar jag betänkt mitt öde,
och mitt bcslut är fattadt, jag blir qvar,
ett lydigt offer vid min broders altar.
Doch var det väl, alt jag ej hört dig då
med diaa oar dlktade i moinen,
der aftonrodnan ligger ständigt kring
en ensiig blomsterverld af frid och karlek,

Hvem vet hur svag man är ? Min barndoms
drommar,

de länge tystacle, stå upp igen
och hviska i mitt ora med en rösl,
så välbekant, som vore det en systers,
så öm, som vox’e det en älskares.
Jag hör Er icke, nej , jag hör Er icke ,

J lockaiide , J fordom kara stämmor!
Hvad skulie jag, ett Nordens barn, 1 sodern ?

Jag är för blek för rosorna deri.
9
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för farglöst är mitt sinne för dess glöd,
det skullc brännas af den beta solen,
och längtansfullt mitt öga skulle se
mot Nordens stjerna, hvilken står alltjemt,
en bimmelsk skildtvakt, öfver fädrens grafvar.
Min ädle Fritbiöf skall ej llykta från
det kara land hari föddes att försvara,
skall icke kasta bort sitt rykte för -

en sak s;l ringa som en flickas kärlek.
Ett lif, der solen spinner år från är
den ena dagen alltid lik den andra

,

ett skönt, men evigt enabanda, är
för qrinnan endast , men för mannens själ,
och kelst för din, blef lifvets stillje tröttsam
Du trifves bäst, när stormen tumlar kring
p<å skummig gångare utöfver djupen,
och på din planka, uppå lif och död,
du kampa får med faran om din ära.
Den skÖna ocknen som du målar, blefve
en graf för bragder icke föd da än,
och med din sköld förrostades jemväl
ditt fria sinne. Så skall det ej vara !

Ej jag skall stjäla bort min Frithiofs namn
ur skaldens sånger, icke jag skall släcka
min hjeltes ära i dess morgonrodnad.
Yar vis , min Fritbiöf, lät oss vika för
de höga Nörnor, låt oss rädda ur
vårt ödes skeppsbrott dock ännu vär ära;



67
vår lefnads lycka kan ej räddas raer.
ri mäste skiljas.

Frithiof,
Hvarför måste vi?

För det en sömnlös natt förstämt ditt sinne?
Ingeborg.

För det mitt värde räddas hör och ditt

Frithiof.
Pa mannens kärlek hvilar qvinnans värde.

Ingeborg.

Ej länge älskar hän den lian ej aktar.

Frithiof.
Med lösa nyckcr vins hans aktning ej.

Ingeborg.

En ädel nyck är känslan af det rätta.

Frithiof.
Yår kärlek stridde ej mot den 1 går.

Ingeborg.

I dag ej heller, men yår flykt dess niera.

Frithiof.
Nödvändigheten bjuder henne , kom !

Ingeborg.
Hvad som är rätt och ädelfc, är nödvändigt,

Frithiof.
Högt rider solen, tiden går förhi.
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Ingeborg.

Ve mig, lian är förbi, förbi för alitit!!

Frxthiof.
Besinna dig, är det ditt sista ord ?

Ingeborg

Jag bar besinnat alli., det är milt sista.

FRITH X O F.

Välan, farväl, farväl, kung> Helges systeri

Ingeborg.

O Fritbiof, Fritbiof! sitoiaså vi skiljas?
Har du ej någon vänlig blick att ge
St barndomsvännen, Jngen band att räcka
åt den olyckliga du älskat förr?
Trör du jag Star på rosor här oclrvisar
min lefnads lycka leencfc Jfraif* mig ,

och sliter ulan smäria nr mittjbröst
ett iiopp som växt tillhopa med mitt vasen ?

Var icke du mitt lijcrtas morgondröm ?

Hvar glädje som jag kände , helle Frilliiof,
och alli hvad lifvet stort dch ädelt har,
tog. dina anlctsdrag inför mitt öga.
Fördunkla ej den hiiden för mig, mut

med hårdhet ej den syaga, när bon offrar
bvad henne kärast i tu- pä jordens. rund,
bvad berme kärast blir i Yallialls salar.
X)et offret, Fritbiof, är uog tungt ändå j
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ett ord tili tröst det kunde vai förtjena.
lag vet, du äiskar mig j liar velat det
allt sen mitt vasen började att dagas,
och säkert följer dig dia Ingborgs minne
i många är annn, hvarthelst du far.
Men väpenklangen döfvar sorgen dock,
hon blåser bort uppå de vilda vägor;
oclj törs ej sätta sig på kärapens bänk
vid dryckeshomet firande sin seger.
Blott da ocli då, när nti nattens frid
du mönstrar än en gång förflutna dågar,
da skyratar Iram blancl dem en bleknad bild:
du känner honom väl, hän helsar dig
från kara trakter, det är hiiden af

den bleka jungfrun nti Balders liage.
Du må ej visa honom bort, fastän
lian blickar sorgligt, du må hviska honom

ett vänligt ord i orat: nattens vindar
på trogna vingar föra det tili mig,
e n tröst likväl, jag bar ej nägon annan!
För mig är intet som iörströr min saknad,
l allt, soin omger mig, bar hon en måjsman.

De höga tempelhvalfven tala blott
om dig , och gudens bild ,

,sora skulle kota ,

tar dina cnletsdrag, när månen skiner.
Scr jag åt sjön , der sam din köl och skar
i skum sin väg dll längterskan på stranden»
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Ser jag at lunden, der står raårigen stam
med Ingborgs runor ritade x barken.
Nu växer barken ut, mitt narun förgås,
och det betyder döden, säger sagan.
Jag frågar dagen, hvar hän sag dig sist,
jag frågar natten, men de tiga stili,
och hafvet sjelf som bar dig, svarar på
min fråga endast med en suck mot stranden.
Med aftonrodnan skall jag skicka dig
en helsning, när bon släcks i dina vågor,
och himlens långskepp , moinen, skola ta

om bord en klagan från den öfvergifna.
Så skall jag sitta J min jungfrubur ,

en svartklädd enkä efter lifvets glädje ,

och sömma brutna liljor nti duken ,

tills en gång Yåren väft sin duk, och sömmar
dei full med battre liljor på min graf.
Men tar jag barpan för att sjunga ut

oändlig smärta nti djupa toner,
då brister jag i gråt, som nu

FRITH I O V.

Du segrar, Beles dotler, gråt ej mera!
Förlåt min vrede , det var blott min sorg ,

som för ett ögonblick log vredens drägt,
den drägten kan bon icke hara länge.
Du är min goda Nonia , Ingeborg :

hvad ådelt är lär bäst ett ädelt sinne.



Nödvändighetens yishet kan ej.ha
en bättre förespråkerska än dig,
du sköna Vala med de rosenläppar!
Ja , jag vill vika för nödvändigheten

,

vill skiljas från dig $ men ej från mitt hopp *,

jag tar det med mig öfver vestervågor ,

jag tar det med mig intill grafvens port.

Med nasta yårdag är jag här igen,
kung Helge, hoppas jag, skall se mig åter.
Ha bar jag löst mitt löfte, fyllt Hans fordran,
försont jemväl det brott man diktat på mig,
ocli då begär jag, nej, jag fordrar dig
pä öppet Ting emellan blanka vapen ,

ej utaf Helge , men af Nordens folk ,

det är din giftoman, du kungadotterf
jag har- ett ord att säga den som vägrar.
Farval tili dess, var trogen, glöm mig ej , ■
och tag, tili minne af vår barndomskärlek,
min armring här, ett skönt Yaulunderverk,
med himlens under ritade i guldet:
det bästa undret är ett troget hjerta.
Hur skönt hän passar tili din hvita arin,

en lysmask lindad kring en liljastengel!
Farväl, min brud ,

min älskade , farväl,
om några månar är det annorlunda j

(g är)
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Ingeborg

Hur glad , Inir trotsig , hur förhoppningsfull!
Hän sätter spetsen af sitt goda svard

på Nomäns bröst ocii säger; i du skail vika!
Du anna Fritbiof, Nornan viker ej ,

lion går sin gång ocb ler åt Abgurvadel.
Hur litet känner du min mörka broder ;

Ditt öppna bjeltcsinne fattar ej
det dystra djupet utaf hans, och hatet

som glöder i hans afundsjuka barm.
Sin systers hand ger hän 'dig aldrig ; förr

hän ger sin krona, ger sitt hf tiil spillo ,

©ch offrar mig åt gamle Odon, eller

åt gamle Ring, som nu hän kämpar mot. —■

Hvart helsf-jag ser, fins intet hopp för mig,
dock är jag glad, det lefver i ditt hjerta. d.
Jag vill behålla för mig sjelf min smärta,
men alla goda Gudar följe dig!
Här på din armring dock sig räkna låter
hvar särskilt månad af en långsam sorg;
två, fyra, sex • då kan du vara åter,
men finncr icke mer din Ingeborg.

7 2
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IX.

Ingeborgs klag a n,

Nu är det höst,
Stormande häfver sig bafvets bröst,

Ack, men hur gerna jag sute -

iindä derute!

Länge jag såg
seglet i vester, det flög på sm vag,
Ack ! det är lyckligt, får följa
Frithiof p<å bölja.

Bölja*, du lila ,

sväll ej så högt, det går Fort nog äadå.
Lysen , J stjernor, och sägen
seglaren vägen ■

INar det blir vår,
liommer lian hem-, mcn den älskade går
ej tili lians möte i salen,
ickei dalen;

llgger i midi
bleknad och kali för sln karleks skidi,
ellei* hon klagar och blöder,
offrael af bröder. —>

to



Falk , som lian glömt,
du skall Lii min 5 jag vill älska dig orat

Sjelf vill jag mata fox 1 ägarn
vingade jägarn.

Här på hans hand
virkar jag in dig i dukens rand,
vingar af silfver och rika
guldklor tillika.

Falkvingar tog
Freja en gång och kring rymdema drog,
sökte i norr och i söder
älskade Oder *).

Länte du ock
vingarua ut, de ej hure mig dock,

Döden allena mig bringar
Gudarnas vingar.

Jägare skön ,

sltt på min skullra och blicka åt sjön.
Ack ! hur vi längte och blicke,
kommer hän icke.

3Nar jag ar död
kommer hän säkert, mins da hvad jag bjöd s

helsa och helsa du åter
Frithiof som gråter!

*) Tre. gas gemål.
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X.

Frithiof pä Hafvet,

jVTen på stranden stod
kung Helge och qvad
med förbittradt mod,
och tili trollen hän bad.

Se , då mörknar himlabågen ,

dundret går kring öde rum ,

och i djupet hokar vågen,
och dess jta höljs med skum.
Blixtrarna i moinen draga
här och der en blodig rand

,

alla hafvets fåglar jaga
skrikande emot sin Strand.

”Hårdt blir vädret, bröderj
Stormens vingar hör jag
flaxande i fjerran,
mcn vi blekna ej.
Sitt du lugn i lunden
tänk på mig och längta,
skön i dina tårar,
sköna Ingeborg!«

7 5
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Mot Ellidas s(;am

drog ett tröllpar tili fejdt.
Det var vindkall Hara,
det var snöig Hejd.

Och da lösas stormcns vingar,
och den vilde doppar dem
iin i djupet, än lian svingar
jivirflande mot Gudars hein.
Alla fasans maktor skrida ,

iddande pä vågcns topp ,

ur den skumniiga , den vida,
boltenlösa grafvcn opp.

”Skönare var farderi
nti månens skimmer
öfver spegclvagor
hän mot Balders hmd.
Varraare än här är ,

var vid Inghorgs hjerta,
hvitare än liafsskum
svällde liennes Jiarm,®

Nu Solundarö
står ur våg, som går hvit,
der hr slillarc sjö ,

der är haran, styr cfft
Men för vågen vlking rädes
ej så lätt på trofast ek,
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stSr vid stjret sjelf och glädes
åt de vilda vindars lek.
Härdare hän seglen fäster,
skarpare lian vågen skär.
Rakt i vester, rakt i veslcr

jskåll det gå hvart höljaii bar

”Lyster mi g att kanipa
än en stund mot stormen.
Storm och Nordho trifvas
vai ihop på sjön.
Inghorg skulle hljgas
ora dess hafsörn flöge
rädd , med slappa yingar ,

för en il i land.«

Men mi växer våg ,

nu fördjupas göl,
och det hviner i tåg
och det knakar i kök

Dock, hur vågorna må strida,
tnmlande nu med, nu mot,
gudatimrade Ellida
trotsar ännu deras hot.
Som ett stjernskott uti qvällen,
skjuter lion sin fai’t i fröjd ,

hoppar, som en Lock på fjällcn s

ofver afgrund , öfver höjd.



78

«Battre var att kyssa
Brud i balders hage ,

an sta här och sraaka
saltskum som yr opp.
Battre var att famna
kungadottrens raidja ,

an stå har och gripa
roderstången om.»

Mcn oändlig köld
snöar skyn utur,
och på däck och på sköld
smattrar hagelksur.

Och emellan skeppets stammar

kan du icke se för natt,
der år mörkt som i dcn karamar,
der den döde hlifver sait.

Oförsonlig våg , förtrollad ,

rill dra seglaren i qvaf,
hvitgrå , som med aska sållad ,

gapar en oåndlig graf.

”Blåa bolstrar haddar
Ran ’) i djupet åt oss ,

raen mig bida dina

bolstrar, Ingeborg!

*) Ran eller Rana, sjögu diana.
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goda drängar lyfta
ilforn a Ellidns ,

Gudar byggde kölen,
bär oss än on stund.«

Öfver styrbord gick
nu en sjö med fart,
1 elt ögonblick
spolas däcket klart.

Då från armen Frilhiof drager
lödig guldring , tre mark tung,
blank som soi i morgondager,
var en skänk af Bele kung.
Hugger så i stycken ringen,
konsffullt utaf dvergar gjord,
delar dem och glömmer ingen
Utaf sinä män om bord*

»Guld är godt att hafva
nppå giljarfärdcn ,

tomhändt träde ingen
ner tili sjöblå Ran.
Kali är lion att kyssa ,

flyktig tili att famna,
nien vi fästa hafsbrud
Med det brända guld.«
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Med förnyadt hot
faller stormen på,
och då brister skot,
och då Springer rå.

Och mot skeppet , halft begrafvet x

vågorna tili äntring gå.
Hur man också Öser, hafvet
öser man ej ut ändä.
Fritliiof sjelf kan ej sig dölja
att lian döden har om bord.
Högre dock an storm och bölja
ryter än hans herrskarord.

«Björn , kom hit tili roder,
grip det starkt med björnram;
sådant väder sända
Yalhalls makter ej.
Trolldom är å färde,
Helge, niding qvad den

säkert öfver vågen,
jag yill upp och se.« -

Som en mård lian flög
O

nti masten opp
,

och der satt lian hög
och såg ned från topp.

Se, då simmar för Ellida
hafshral, lik en lossnad ö,
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öch tv* leda hafstroll ridä
pä hans rygg i skummig sjo.
Hejd , med pelsen snögacl neder,
skepnan lik den hvita björn ,

Ham, med vingar, dettl hah hreder
hviftande, soin stormens örh.

«Nu , Ell'da , gäller
visa öin du gömmer
hjeltemod i jernfast,
bugtig .barm af eli.
Lyssna tili min stärama
iir du Gudars dotter,
upp , med kopparkölen
stånga trollad hval.,« —-

Och Ellida hör,

på sin Herres röst,
med ett spräng hon köf
emot hvalens bröst»

Och en blodig stråle ryker
Utur såret upp mot sky’,
genomborradt villdjur dyker

vrålahde tili djupets dy.
På en gång två lansar springa ,

slungade af hjeltearm,
midt I Uiden isbjöriis bringa,
midt i becksvart stormörns barm,
u
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Eraf, Ellida , träffadt!
Ej’ så hastigt, tror jag ,

dyker Helgcs drakskepp
opp ur blodig dy.
Hejd och Ham ej heller
halla sjön mx längre
bittert ar att bita
i det blåa stal.» -

Och nu stormeh flyr
på en gång fran sjön ,

blott en svallvåg styr
mot den närä ön<

Och pä en gång solen träder
som en konung i sin sai,
äterlifvar allt och gläder
skepp och bölja, berg och dal.
Hennes sista strålar kröna
klippans topp och dunkel lund ,

alla kanna nu de gröna
sti’änderna af Efjesund

«Stego Ingborgs böner,
bleka mör, mot. Valhal! s

böjde liljelmta
knän pä Gudars guld.

*] rå Orkadiska Öarnc.
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Tär i ljusblå egon ,

suck ur- svandunsbarmav
rörele Asars hjerlau,
låt oss tacka dem!«

Men Ellidas stam,
ulaf hvalen stött,
gär i marvad fram,
är af färden trött.

Tröttare ändå af färden
aro alla Frithiofs män ,

knappast, stödda emot svärden
,

lialla de sig «ppe än.
Björn pä väldig skuldra drager
fyra utaf dem i land,
Fri il li of ensam åtta tager,
sätter dem kring brasans brand.

«Blygens ej , J bleke ,

våg är väldig Viking,
det är hårdt att kämpa
emot hafvets mör.
Se ! der kommer mjödliorn
vandrande pä guldfot,
värmer frusna lemmar,
skål for Ingeborg !«
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XI.

Frithiof hos Angantyf,

JN u ar att saga kuru
Jarl Angantyr sali an
nti sm sai af fnru
ooh clrack med sinä niän.
Hän var så glad i hågcn,
såg ut at blånad ban ,

der solen sjönk i Vågen
allt som en gyllne svan.

Vid fönstrct gamle Halvan
stod utanförjpå vakt.
Hän vaktade med allvar ,

gaf ock på mjödet akt.
En sed den gamle hade ,

ban jenit i botten drack,
och intät ord hän sade

,

blott homot in hah stack.

jNu slängde hän det vida
i salen in och qvad ;

”skepp ser jag böljan rlda ,

den färden är ej glad.
Man ser jag döden närä,
hu lägga de i land,
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odh tv-enne jättar bära
de bleknade på Strand,«

Utöfver böljans spegel
fräji salen Jarl såg ned,

»Del är Ellidas segel
och Frithiof, tror jag, med
På'gängen. och på pannan
käns Thorstens son igcn.
Så bjickar ingen annan
i Nordens land som den.»

Från drvckesbord belt mediaJ O

sprang 'Alle viking da ,

svartskäggig Bersei’k , blodig
och grym att s'e uppå.
"Nu, skrek hän, vill jag pröfva
byad ryktet rtient dermed ,

alt Frithiof Svärd kan döfva,
och aldrig ber o m frod.«

Och upp med honora sprungo
hans bistra kämpar tolf,
på förhand luften stungo,
och svängde svärd och koi/.
De stormade mot stranden,
der tröttadt drakskepp stod,
och Frithiof satt å sanden
och taite kraft och mod.
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”Lätt kuhde jag dig fälla,
skrek Atle med stort gny,
vill i ditt vai dock stälia,
att kampa eller fly.
Men blott om fred du beder ,

lastan en kämpe hård,
jag som en van dig leder
allt lipp tili Jarlens gärd.«

"Vai är jag trött, af lärden
genmälte Frithiof vred,
dock mä vi pröfva svärdcn
förr än jag tigger fred.”
Då säg raan stålen ljunga
i solbrun kämpehand i,
pä Ahgurvadels tunga
bvar rima stod i brand.

3Nu skiftas svärdshugg dryga
och dråpslag bagla nu , 1
ocli bägges sköldar flyga
på samma gäng i tu.

De kämpar litan tadel
siä dock i kretsen fast.

Men skarpt het Angurvadel,
och Atles kiinga brast.

”Mot svärdlös man jag syänger,
sad’ Frithiof, ej mitt svärd.
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men lyster det clig länget,
vi pröfva annan färd.«
Likt vågor då om hösten
de begge storma an,
och stålbeklädda brösten
slå täit emot hvarann.

De brottades som björnar
nppå sitt fjäll af snö,
de spände hop som oraat

utöfver vredgad sjö.
Rotfästad klippa hölle
vai knappast ut att stå,
och lummig jernek fölle
för mindre tag än så.

Iran pannan svctten lackar
och bröstet häfves kalit,
och buskar, sten och backat
nppspai'kas öfvcr allt.
Med bäfvan slutet bida

slålklädde män å Strand;
det brottandet var vida
berömdt x Nordens land.

Tili slut dock Frithiof fällcle
sin fiende tili jord,
lian knät mot bröstet slällcle
och taite vrcdcns ord:



jag nutt s\äi’d nu hade
du svarte Berserksskägg,
jag genom llfvet laete
på dig den hvassa ägg.”

”Det «kali ej hinder hringä
sad’ Atle , stolt i håg.
&å du och tag din klinga,
jag ligger soin jag lag.
Den ena *om den andra
skall en gång Valliall se :

i dag ma jag vai vaadra,
i morgon du kanske.”

Ej länge Frithiof dröjde j

tien lek lian sluta vill,
lian Angurvadel hujdc,
men Atle lag dock stili.
Det rörde hjeltens sinne ,

sin vrede da hän hand,
%

höll midt. i hugget inne
och tog den fallnes hand.

Nn Halvan skrek med ifver
och hof sin hvita staf,
”för edert slagsmål hlifver
hän ingen glädjc af.
På hord stå silfverfaten
och röka längesen ,

88
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för Er skidi kallnar malen,
och törtscn gör mlg meti.”

4

Försonla trädde Lada
Im inom salens dörr ,

der mycket var att skåda,
som Friihi of ej sett förr.
Grofhyflad plånka klader,
ej riakna yäggär der >

men dyrbart gyllenläder
med blommor och med bar.

Ej midt på golfvet' glöder
den muntra brasans sken,
men emot vågg sig stöder
kamin af marmor Sten.

Ej rök i sai sig la de ,

ej sags der sotad Ss.
glasrutor fönstren hade
och dörren hade las*

Der sträeka silfverslakar
ut armarna med ijus >

taen intet stickbloss sprakar
att lysa kämpens rus.
Helstekt, med späckad brlnga }

står hjort på hordets rund ,

med guldhof lyft att springa ,

och löf i ijoniens lund.
1%
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Bak kämpens stol en tämä
står med sin liljehy ,

ocb blickar, som en sljerna
bakom en storni ig skj.
Der flyga lockar bruna,
der stråla ögon blå,
ocb , som en ros i rima ,

sä glöda lappav små.

Men hög å silfverstolen
satt Jarien i sin prakt,
bans hjelm var blank som solen
ocb pansart guldbelagdt.
Med stjernor öfversällad
var mäntein rik ocb fin ,y
ocb purpnrbrämcn lållad
med fläcklös hetmelin.

Tre steg lian gick frän bordet,
bjcd handin åt sin gäst,
ocb vänligt tos tili ordet:

O Ö

”kom bit ocb sitt mig näst.
Bätt månget horn jag tömde
med Thorsten V ikingson ,

bans son , den vidlberömde ,

ej sittc fjerran från.

Da sågs lian bägarn råga
med yin från Sikelö *),

'} Sicilien.



*;

det guisLrade soin låga ,

det skuramade som siö :

”Valkoiinne!) gast Ilarinne ,

ciu son ulal' min van !

jag dricker Thorslens minne ,

jag sjelf och minä rnan.”

En skald från Morvens *) kullar
då pröfvar harparis gång.
I Velska toner rullan
lians dystra bjeltesång.
Men i Nörräna tnnga *,*).

en ann på fädrens vis
hörs Thorstens bragder sjunga ,

och lian tog sångens pris.

Nu myeket Jarien sporde
0111 frändema i Nord,
och Frithiof redo gjorde
för allt med viitta ord.
Ej iiågon kunde klaga
på våld nti lians dom,
lian taite lugnt som Saga
i minnets helgedom.

Nar hän dernäst berättar
hvad ban på djupet såg,

Norra Skotliand.
*) Nordiska språkel.
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ora Helges Iroil od) jäftav*
besegrade på våg,
då glatlas kampar alla *

då snaåler Angantyr,
och hoga bifall skalla
tili hjeltens äfventjtv

Men när hän. taian åtep

om alskatl Ingeborg ,

bur ömt deu sköna gpater,
bur ädel i sin sorg ,

då suckar mångeu tarua

med- kinderna i brand.
Ack, bur hon trjokte gerna
deu trogne alskarns hand l

Silt ärende framforde
den ungcrsvcn tii! slut,
och Jarien tåligt Ivördb
tili dess lian taiat ut.

"Skatlskyldig var jag icke ,

milt folk är fritt som jag,
kung 13e ies skal vi dricke ,

men lyda ej lians lag.

Hans söner pj jag känner,
men fordra de en gärd,
väl, som det höfves manner

de k viive den med svävd.
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Vi möta dem på slranden
dock var din far mig kär.’
Då vinkar hau med lianden

sin dotfer, som sat.t när.

Då sprang dcn blomstervidji
Iran s toi med gyllnc karm ;

lion var så smal om midja,
lion var så rund om barm.
I gropen uppå kindcn
satt Astrild , liten skalk ,

lik fjäriln ,
förd af vinden

ailt i en roseukalk.

Ilon spran" tili jungfruLuren
och l;om tillbaka med
grönyirkad pung, der djurer
gå under höga träd
ocli silfvermånen skinei'

på sjö sf sege! full;
dess lås är af rubincr
ocli tofsarna af gull.

Ilon lade den i banden
uppå sin fader huld :

ban fylldc* den tili randen
med fjerran myntadt guld.
"Der är min välkomstgåfva
gi>r med den hvad du vill,
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inen nu shali'Frithiof lofva
bli bar i vinter still.

”Mod gagnar allcslädes,
men au är stormens litl, >

ocli Hejd ocii Ham, jag rädcs ,

ha åter qvicknat vid.
Ej alltid gör Ellida
sä lyckligt språng som iist,
och mänga hvalar rida
sin våg , fast en yi mist.”

Så skämtades i salon
och dracks tili dager ljus ,

men gyllne viapokalen
gaf glädje blott, ej rus.

Eullbräddad skål yardt egnad
at Angantyr tili slut,
ocb sä i god välfägnad
sait Fnlbiol vintern xit
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XII.

Frithiofs Å terko m S t,

jVTen varch anclas i blånad sky
och jordens grönska blir åter ny.
Da tackar Frithiof sin värd och sätter
a nyo ut öfvcr boljans slätter,
och glädligt skjuter hans svarta svan
sin silfverfåra pä soiblanh ban;
ty yestanvidar med vårens tunga
som nektergalar i seglen sjunga,
och Ägirs döttrar ’) med slöjor blå
kring rodret hoppa och skjuta pä.
Det är så skönt när du stäfven vänder
från fjerran segling mot hemmets strander 7

der röken stiger från egen härd
och minnet vaktar sin bamdomsverld s

och friska kallan din lekplats lögar,
men fädren sitta i gröna högar,
och full af längtan den trogna mön
står på sin klippa och ser åt sjön.
Sex dar hän seglar , men pä den sjunde
en mörkblå strlmma hän skönja kunde
vid himlaranden, den växer ut

med skär och öar och land tili slut.
Det är hans land, som ur böljan träder,
hän ser dess skogar i gröna kläder,

Böljorna.
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hän hör dess forsar med sknmmigt lartti
och klippan blottar sin marmorbarai.
Hän hälsar näsen , hän hälsar sundcn
och seglar tätt under gudalunden,
der sisla sommar, sä inångcn natt,
den glada svärmafn rned Inghorg satt,

»Hyi syns hon ioke■? kan hon cj ana

hur när jag gungar pä mörkblå hana ?

kanske hon lemnat sin Balders värd,
och silter sorgson ä kungens gård
och harpan slär , ellei’ guldct tvinnar.” -

13å stiger plötsligt frau templets tinnar-
hans falk i höjden, och skjuter aed
på Frilhiofs axel, så var hans sed.
Hau flaxar ständigt ihed hvila vingen ,

från skullran lockar den trogna ingen;
lian krafsår ständigt mcd hrandgul klo ,

hän ger cj hvila, hän ger ej ro.
Hän lutar kroknäbb tili Frithiofs ora,
det är sora hade hän bud att föra
kanske från Inghorg, från älskad brud ,

men ingen fattar de brulna ljud.

Ellida susar nu fram om näset,
hon hoppar glad, sora en hind pä gräset,
ty välkänd bölja mot kölen slår,
men Frithiof munter i stäfven står.
Hän gnuggar ögat , hän lägger handen
utöfyer paunan och ser åt Strandien,
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Meri hui' hän gnuggar och luu* lian sei 1 ,

lian firiner icke sitt Framhäs mer.
Den nakna cldstad står upp ur mulleri ,

lik fcämpens benrad i ättekullen ‘

der gården var, är ett svedjeland ,

och askan livirflar kririg liärjad Strand.
Förbittrad Frithiof från skeppet hastar j

kring branda tomter hän ögat kastar ,

sin faders tomter sin barndoms bart.
Då kommer hästigt lurlhårig Bran,
hans hund som ofta , så käck som trögeh ?

för honom brottats med björri i skogen.
Hän gör i glädjen så många höpp ,

hän Springer högt på sin lierre opp.
Mjölkhvite gångarn med guld i maileri ,

Ined ben som hinden, med hals som svaneil 5

deii Frithiof ridit så måögeri gang,
iir daleri ilar liied högä sprarig^
Hart gnaggar glädtigt, hari halseri vänderj
hän vill ha bröd ur siri Herres händer.
Dert armo Frithiof 4 mer arm än de,
liar ingenting att de trogria ge.

Bedröfvad , husvill på ärfda grundert
Star Frithiof, blickar kririg svedda lunderi ,

då gamle Hilding mot honom går,
hans fosterfader med silfverhår.
altvad här jag skådar mig knappt förurtdrar j

när Örii är flugen, hans ho man plundrar*
'is
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En kunglig idrolt for landets fred I
Yäl liåller Helge sin kungaed,
att Gudar dyrka och menskor liata,
0eli mordbrand lieter hans Eriksgata.
Del gör mi g snarare Ilarin än sorg;
men säg mig mi, hvar är Ingeborg? —•

»De bud jag bar dig, den gamle sade ,

jag räds du finner dem föga glade.
Så snart du seglat, kung Ring bröt frara,
fem sköldar vai jag mol en förnam.
1 Disardalen, vid an , stod slaget,
och blodrödt skummade vattendraget.
Kung Halfdan skämtade jenit och log,
men likafullt'som en man lian slog.
Jag höll min sköld öfver kungasonen,
jag var så glad. åt den lärospånen. _

Men länge holls ej den leken ut,
kung Helge flydde , då vardt det slut.
Men som lian flydde, den Asafrände ,

förbl diri gård, hän i hast den lande.
För brödfeh sattes då två betins;
sin syster skulle de ge kung King,
bon ensam kunde hans skymf försona;
om ej, så toge ban land och krona.
Och af och an gingo fredens bud,
men nu kung Ring har fört hem sin brud.”

O! qvinna, qvinna , nu Frilhiof sade,
den- första tanhe som Eoke hade,



*)

det vai’ en Ipgn, oeli hän sände den
i qvinnoskepnad tili jordens mäti.
En Måögd lögn, som med falska tärar
alitjemt bss tjusar, alltjemt oss darar,
liögbarmad lögn med sin rosenkind,
med dygd af varis ocb tro af,vind;
i hjertat flarden ooh sveket hviska,
ocb mened dansar på läppar friska.
Ocb dock hur var Jion mitt bjerta kär,
hur kär bon var mig, hur kär hon är;
Jag kan ej minnas så långt tillbäka 3

att hon i leken ej var min raaka.
Jag mins ej bragd' som jag tänkt uppå,
der bon ej tänkles som pris ocksä.
Som stammar vuxna från. rot tillsamman,
slår Thor den ena med bimlaflamman,
den andra vissnar; men löfvas en,
den andra kläder i grönt hvar gren:
så var vår glädje ,

vår sorg gemensam s

iag ar ej van, alt: r.ng tanka ensam.
Nu ar jag ensam. Du böga \ar *),

som med din griffel kring joiden far,
ocli skrifver eder på gyllne skifva,
lät Idi det narrspel, !at Mi att sknfva.
Med lögner rislar du- skifvan fidl,
det skada är på det trogna gull.
En dikt jag minnes ora Balders Nanna,

Edernas Gudinria.
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Uien sanning fins pj på mensklig panna,
det fins ej trohet i mensko bröst
pär sveket länte min Ingborgs röst;

den röst lik vinden på blpmsterångar,
llk barpoljudet från Brages strångar.
,7ag vill oj lyssna tili harpöljud ,

jag vill ej tanka på trqlös bnub
Hyart stormen dansar, elit vill jag följa,
blod skall du dricka du verbishafs bolja !

Hvar helst en klinga sår högens säd,
på berg, i dal vill jag vara med.
Jag tör vai möta en kung med krona ,

»dg lyster se , om jag då skall skona.
Jag tör vai möta bland skölders lana
en ungersven med föräjskad barm,
en narr som Htar på tro och heder,
den vill jag hugga af öjuhan neder,
vill spara honom att stå en dag,
besyilsen, skymfad , förrådd som jag.”

»Hur ungdqmsbloclet dock kokar öfv®,
sad gamle Hikiin", hur vai behöfvey
det dock ätt kylas af årens snö ,

och orätt gpr du den ädla mö,
Anklaga jeke min fosterdqtter ,

ankktga Norpan
, hvars vreda Jottei’

ej menskor rubba . de falla från
askdiger himmel på.jordens son.
V ftl börde ingen den adias kjagan ?
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hon teg , som Vidar i gudasagan;
Jxoxx sörjde tyst, som i sunnanskog
en turturdufva, hvars make dog.
För mig hon yppade dock sitt hjerta,
i djupet bodde oändlig stnarta.

Som vattenfågeln med såradt bröst
tili botten dyker, det är lians tjöst,
fttt dagen icke i såret glöder ,

på botten ligger hän och förbläder:
sä hennes snjärta i natt sjönk ned,
jag ensam vet, hvad den starka led,
»Elt offer är jag, lion sade ofta,
för Beles rike , snöblommor dofta 1
i fridSmöns lockar, och vintergrönt
Jsring offret. hänges , det är dock skönf !

Jag kunde dö, men det vore skoning,
förtörnad Balder vill blott försoning,
en längsam död, kan ej hvila få ,

dess hjerta klappar, dess piilsar slå,

Men säg för ingen den svagas strider,
jag vill ej öinkas , ehur jag lider ;

kung Beles dotter fördrar sin sorg,
men hclsa Frithiof från Ingeborg.”
När bröllopsdagen nu kom (den dageu
jag gerna sett från min runstaf tagen)
mot templet skredo i långam färd
hvitklädda jungfrur och män med svärd.
För skaran tågade dyster sångarn,
Hien blek satt bruden pä svarte gångam,
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blek som,en ande , som sitter på
del «varta moluet aar åskor gå.
Jag hof ur sadelli min höga lilja ,

jag ledde tienne på tempeltilja
tili altarrunden, der sade hon

åt fjofn *) eitt löftc med säker ton ,

och JBjcket bad hon tili hvite Guden,
och alla greto, så när som brudcn.
Då r.Kii l;te Helge på hcnnes arm
din ring, lian i-yckte den bort med haran
på Balders bild nu den gyllne hängcr.
Min vrede styrde jag då ej langer;
jag ref frän ländeu mitt goda svärd ,

ej mycket var då kung Helge yärd.
Men lugborg hviskade mig : »lät vara 5

en broder kunnat mig delta spara,
dock mycket tål man förrn man förgas,
Allfader dömmer emellau oss”

»Allfader, dömmer
, sad’ Frilhiof (.lyster ,

men li tel också mig dömma lyster.
Ar nu ej Balders midsommarfest ?

I templet är väi den krönta prest,
mordbrånuarkungen, som sait sin syster 3

mig också litet att dömma lyster.” —>

Aklcnskapcts Gudinna.
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XIII,

Balders BåL

Midnattssolen pa bergen satt,

blodröd tili att skiidä ,

det var ej dag, det var ej natt,
det vägde emellan båda.

Baldersbålet, der solens bild ,

brann på vigda härden.
Snart är ändå lågan spilld ,

da rår Höder ’) för verlden.

Prester stodo kring tempelvägg,
makade bälets bränder,
bleka gubbar med silfverskägg,
och med dintknil i bårda bänder.

Kung med krona står bredvid,
sysslar kring altarx-unden.
Hör ! da klinga i midnattslid
yapen i offerlunden.

»Björn, hali endast dörren tili,
fångne äro de alle.

*) Mörkrets f.ud.
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Ut eller in om någon vill,
kivi bans hufvudskalle.”

Blek vartit kungen, alltförväl
kändc hän den rösten.
Fram steg Frithiof med vredgad själ,

qyad som en stornt qm hösten.

»Här är skätten , som du bjöd
haratas fra n vestervägor ,

täg den : sedän pä lif och död
släss vi vid Baldex*s lägof- \

sköld på ryggen , barmen bar,
jiigen skall striden klaridra.
Första liiigget som kung du bar,
glöm ej , miu är det andra.

Blicka ej ät dÖrren sä,
raf är fångad i kula.
1änk pä Framnäs , tänk uppä
System med lockar gula.«

Sä hän taite med bjeltefog y

drog ur gördel pungen,
foga varsamt hän den slog
ruidt i pannan pä kungen.
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Blodet frusadc ut ur raurtd i

.svart det blef för öga:
dånad lag vid sin altammd
Asafränden höga.

«Tai du ej ditt egot guld ,

fegaste i ditt rike ?

Angurvadel Vili ej ha skuld
att ha fällt din Hke.

Stilla , Prester med offerkiiif j

blcke månskensförstar!
Kunde gälla Ert usla lif,
ty min klinga törstar.

Hvite Balder, styr din harrn ,

se ej pä mig sa mulen,
Ringen Som du bär på arin ,

tted förlof, ban ar stulen.

Ej för dig, sa vidt jag vet
smiddes hän af Vaulundei4 .
Väldet ranade, jungfrun gret,
bort med de nidingsfurtder!«

Tappert drog lian, men ring och am!

voro som grodda sammon;

nar den lossnade , «stop af härnt
Guden i offerflamman.

i/t



Hör! det knattrar, lågaa slar
guldtand i tak och spatrar.
Dödsblek Björn vid porten Star,

Erithiof blygs att hän darrar.

»Öppna dörrcß , släpp folket ut,
Talit cj mer jag behöfver.
Templet brinner, gjut vatten, gjut
hela hafvet deröfver!«

ATu från lempiet ocb ned tili Strand
knyts en kedja af händer,
böljan vandrar från hand tili hand ,

fräser mot svedda brander.

Erithiof sitter , som regnets Gud ,

högt på bjelken ooh åödar,
delar tili alla sitt herrskarbud ,

lugn bland de hela dödar.

Fåfängtl Elden tar öfverhand ,

rökmoln hvirfla och valta,
guldct droppar på glödhet sand 3

silfverplåtarna smälta.

Alit förloradt! Ur halfbränd sai
eldröd hane sig svingar ,

sitter på takets ås och gal,
flaxar xned lösta vingar.
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Morgonvinden spelar frän norr,
högt det mot himlen blossar.
Balderslunden är sommartorr,
iågan är hungrig och Irossar.

Rasanclc far hon från .gren tili gren,
än har hon lånst tili målet.

P

Eja, hvad vildt, hvad rysligt sken ;

Väldigt är Baldersbålet,

Hör hur det knakar i remnad rot,
se hur topparna glöda !

Hvad är menniskokraft emot

Muspels söner *) , de röda ?

Eldhaf boljar i Balders lund,
strandlöst svalla dess yägor.
Soi går opp, mcn fjärd och sund
spegla blott algrundslågor.

Aska är templet inom kort,
aska tempellunden ;

sorgsen drager Frithiof bort,
grcåter i morgonstunden.

*) lägonta.
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Frithipf gär i land s fl yk t

Pä skeppsdack sait
j sonimarnatt

bedröfvad hjelte.

Som vagor väite
än sorg , än harm
nti hans barm
och

rök än Iran strantien,

»Du tempehök
flyg högt och sök ,

sök opp Valhalla
peh nederkalia
den1 llvi ies ') iiamd
ät mi" lieslämd.
Fly g di? och sqvailra ,

så hvaliVep skajlra,
oi)i tempelrund
förbränd tili gnmd;
omi träbelätel ,

som foll från sätet,
och brände ned,
som annan ved

) Bäldcr.
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Om lundcn sedän,
fridlyst alltsedan
svärd bands vid länd
nu är lian bräud,
lick ej den heder
att ruttna neder!
Det der, med mcr ,

som hvar man ser,
glöni ej att föra
tili Balders öra,
du töckenbud
tili töcknig Gud!

Helt visst besjungen
blir milde kungen,
som bannlyst mig,
ej just från sig ,

men Iran sitt rike.
Valan vi vike
tili riken blä,
der vägor gä.
Du får ej hvila,
du mäste ila,
Ellida , ut
tili verldeus slut.
Du måste yagga
i saltad fragga,
min drake god:
en droppa blod
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ej heller skadar,
ehvar du vadar.
I stormens sus
är du mitt hus;
det andra brände
Gud Balder* frände.
Du är min Nord ,

min fosterjord ;

ifrän den andra
jag måste vandra.
Du är min brud
i becksvart skrud,
ly på den hvita
var ej att lita.

Du fria haf,
du vet ej af
kung som förtrycker
med herrskarnycker.
Din kung är den
bland. frie män ,

som aldrig skälfver,
hur högt du hvälfver
i retad barm
hvitskummig barm,
De bläa fälten
fbrnöja hjelten.
Hans kölar ga
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scm plog derpa ,

och blodregn dugga
i ekens skugga,
men stålblankt är
ntsadet der.
De fällen Liira
sin skörd af ara ,

sin skörd af guld.
Blif du mig huld ,

du vilda bölja !

dig vill jag följa.
Min faders hög
står still och trög ,

och vågor döna
omkring den gröna.
Min skall bli bla ,

med hafskum på ,

skall ständigt simma
i storm och dimraa ,

och dra allt fler
i djupet ner. •

Du blef mig glfvet
tili hein i lifvet,
du blir min graf,
du fxia haf!«

Så qvad den vilde.
Med sorg sig skilde
hans trogna stäf
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från välkänd sat.
Hän vaggar sakta
bland skär, som vakta
ännu i Nord
den grunda fjord.
Men hämden vakat
med tio drakar
kung Helge sam
i sundet fram.
Då ropte alla:
»nu kung yill falla.
Ett ,slag lian ger;
ej trifves mer
Valhallasonen
inunder månen;
viU ofvanom,
hvarfrån hän kom,
den gudabloden
vill hem tili Odcn.” —.

Knappt var det sagdt
förrn osedd makt
vid köln sig hakar
på Helges drakar.
Alit mer och mer
de dragas ner
tili Ranas döda,
och sjelf med möda
kung Helge sam
från halfdränkt stnm, —.
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Men Björn den glade
iosr högfc och sade :

O O

»Du Asablod ,

den Hst vai’ god»
Mig ingen sporrat »

jag skeppen herrat
förleden nait,

ett lofligt spratt !■
Jag hoppas Rana
af gärnmal vana

dem liållcr qvar:
men skada var,
alt icke drotfen
gick pied tili boUen.’"

I vredesmod
kung Helge stod
knappt frälst ur yågen.
lian spände bågen,
slålgjuten, rund ,

mot klippig grund.
Hän sjelf ej kände
Imr hårdt hän spände ,

tills med en klang
stålbagen sprang.
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Men FrJllviol väger
siä lans och säger:
»En dödsörn bär
jag bundeil här.
Om ut den flöge
då låge höge
kungsniding fälld
för våld och väld.
Men frukta xcke ,

min lans cj dricke
den feges blod !

Hän är för god
för de bedrifter.
Pä runogrifter
lian ristas mä,
men icke pä
de nidingsstänger *),

der ditt namn hänger.
Ditt mandomsrön
försjönk i sjön.
Tili lands ej beller
det mycket gäller.
liost bryter stäl,
ej du; ett mäl
mer bögt än delta
vill jag mig saita.

*) Ett slags skatnpålar fordomdags.
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Gif akt hur vidt
det går från ditt.”

Da tar lian furen
lill åra skuren,
en mastfur fällcl
1 Gudbrands dald.
Hän tar dess make
och ror sin drake.
Hän ror med kraft:
soin rörpils skaft,
som kallbräckt klinga ,

de äror springa.

Nu soi gär opp
bak fjällens topp,
och vincleu ljuder
frän land och bjuder
hvar vag tili daus
i morgoriglans.
På böljans toppar
Ellida hoppar
i fröjd åstad ,

men Fritbiof qvad:

»Heimskringlas *J panna«
du höga Nord!

*) Jorden.
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jag fär cj stanna

tippa diu jord.
Fra a dig alt stamma

jag yfs med skäl.
Nu, lijelleamma,
farväl, farväl!

Farväl du liöga

Valhallastol,
du uattens öga,
midsommarsol!
Du klara himmel ?

lik hjoltens själ,
du sljernehvimmel }
far vai, farväl l

Farvai, J fjällar ,

der Aran hor!
J runohällar
för väldig Thor!
J Wåa sjöar
jag känt. sä väl,
J skär och öar,
farväl, farväl S

Farval J högarO

vid bölja blå ,

dem linden snögarn
sitt blomdofl på.



men Saga dömmer

med rätlvis själ
liyad jorden gömxner }

farväl, farväl 1

Farväl J lunder,
J gröna hus,
jag leUt iminder
vid Läckens sus,

J barndoxhsvänner

som ment mig väl,
jag au Er känner
farväl, farväl!

Min kärlek gäckad ,

min gärd är hränd 3

min ära fläckad ,

i landsflykt sänd!
Erän jord vi vädje
tili hafvet väl,
men lifvels glädje 3

farväl . farväl!”
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XV.

V i k i n g a b a 1k.'

Nu hän sväfvade kring på det ödsliga haf, hän for
vida , soin jagande falk ;

men för kämpar om Lord skrcf hän lagar och rätt.
Vili du höra hans Vikingahalk?

»Ej ma. tältas å skepp, ej m:t sofvas i hus: inom
salsdörr hlott fiencler stå;

Viking sofve på sköld och med svärdet i hand, och
tili talt har hän lumien, den blå.

»Kort är skaft lios den segrande Thor,
Mott en aln långt är svärdet hos Frej.

Det är nog \ har du mod, gå din fiende när, och
för kort är din klinga då ej.

«När det stormar med makt, hissa seglen i topp;
det är lusligt på stormande haf:

lat det ga , lat det ga : den som stryker är feg,
förrn du stryker, gå heldre i qvaf.

»Mö är fridlyst a land, far oj komma om bord ; var

,
det Freja, bon sveke dig dock;

ty den gropen på kind är den falskaste grop, och
ett nät är den flygande look.-



119

»Vin är Yalfaders dryck, och ett rus är dig undt,
om du endast med sansning det bar

den sora raglar å land, kan slå upp, men tili Ran,
tili den söfvande, raglar du här.

»Seglar krämare fram, ma du skydda hans skepp ,

men den svage ej vägre dig tuli.
Du är kung på elin yåg, hän är slaf ai sin vinst,

och ditt stål är så godt sora hans gull.

»Gods raa skiftas a dack genom tärning och lott:
hur den faller

, beklaga ej dig;
men sjökonungen sjelf kastar tärningen ej, lian be-

håller blott aran för sig.

»Nu syns vikingaskepp, då är äntring och strid, det
går hett under sköldarna tili ;

om du viker ett steg, har du afsked från oss; det
är lagen, gör sen sora du vill.

»När du segrat, var nöjd: den sora beder om frid.
har ej svärd, är din fiende ej ;

Bon är Valhallabarn, hör den bleknades röst: den
är niding , sora ger henne Nej.

»Sä är vikingavinst, och det pryder sin man, när
på bröst eller panna det slår;
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lät det hlöda, förhind det sen dygnet aroni, «ien

ej förr
, viil du helsas för yår.”

Så hän ristade lag, och hans namn med livar dag
växte vida pa främmande kust,

och sin like hän fann ej pä hlånande sjö, och hans
kämpar ele stridde' med Just.

Men hän sjelf sait viti irodret och hlickade mörk,
hän sag ned i det vaggande

»Du är djup •, i ditt djup trifves friden kanske, men
hon trifves cj ofvanuppå.

Är den Hvite raig vred, ma hän laga sin svärd, jag
viil falla, om så är beslämdt

«ien lian siller i skyn , skiqkar tankarna ned, som
förmörka mitt sinne allljenit.”

Bock, nar stnden är när, tar hans sinne sin dvgt,
stiger cljerft som den hvilade örn, -

och hans panna är klar, och hans slämma är hög,
och som Ljungären står lian i förn.

Så lian sain ifrån seger tili seger alli jenit, lian var
trygg'på den skummaride graf,

Och hän synte x söder båd’ öar och skär, och sa

kom hän tili Grekciands håf.
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När hän lundaraa såg, som ur vågorna stå med de
lutande templen uti

,

hvad hän tänkte vet Freja , oeh Skalden det vet,
J som älsken, J velen det- J !

»Här vi skulle ha bott, här är ö, här är innd, här
är teraplet min fader beskref:

det var hit, det var hit jag den älskade bjöd, men

dcn hårda i Norden förblef.

Bör ej friden i saliga dalarna dex’, bor ej minnet i
pelarcgång ?

oeh som älskandes hviskning är källornas sorl, och
sora brudsång är foglamas sång.

Hvar är Ingeborg nu? Har hon glomt mig alllrcn
för gi'åbårige , vissnade DroU; ?

Ack ; jag kan icke glömma, jag gåfve mitt lif, för
att se, för att se herme blott.

Och tre år ha förgätt sen jag skädat mitt land, den
Sagas kommgasal;

stå de herrliga fjällen i himlen ännu? Är det grönt
i min fädemedal ?

•På den hög, der min fader är lagd, har jag satt en
Ixnd , maun’ hon lefver ännu ?

s 6



Och hvem vårdar den späda? Du jord, gifdinmiistj
och din dagg, o! du Siimmel, gif du 5

Dock, hyi ligger jag längre på främmandc yåg ocli
tar skatt, och slår menskor ikjcl ?

Jag liar ära alltnog, ocli det flammande guld, det
lumpna, föraktar min själ.

Der Sr flagga på mast ocli den yisar åt norr, och
i norr är den älskade jord;

jag yill följa de himmelska vindarnas gång, jag vlll
styra tillbaka mot Nord.15
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XVI.

F rithiof och Björn,

Frithxof.

Björn, jag är leclsen vicl sjö och väg,
Löljorna aro oroliga säUar.
Nordens de fasta, de älskade fjällar
locka med underlig makt min håg.
Lycklig är den, som hans land ej förskjutit,
ingen föfjagat från fädernas graff
Ack! för länge ,

för länge jag fintit
fridlös omkring på det vilda haf.

Björn.

Hafvet är godt, det mä du ej klandra,
frihet och glädje på hafvet ho,
veta ej af den vekliga ro,
älska alltjemt att med böljorna vandra.
2Vär jag blir gammal, vid gronskande joi'd
växcr jag också väl fast som gräsen.
Nu vill jag kampa och dricka om bord,
nu vill jag njuta mitt sorgfria vasen.

FRIfH I o F,

Isen bar nu dock oss jagat i Jand,
vundt kring vår koi ligga vägorna clöda;



vintern, den långa, vill jag ej föröda
här ibland klippor på ödslig Strand.
Annu en gång vill i Norden jag jula,
gästa kung Ring och min röfvade brud 5
ge vill jag åtcr dc lockarna gula,
höra dess stämmas de älskade ljud.

Björn.

Godt, jag fdrslår dig : kung Ring skall röna
vlkingahämden är föga Llicl.

Kungsgård vi tända vid midnattstid,
sveda den gamle och röfva den sköna,

Eller kanliända på vikingavis
aklar du drotten en holmgång värdig,
eller hän stämmes tili härslag på is; ■—

säg hur du vill, jag är genast färdig.

FRITH I O F.

Nämn tnig ej mordbrand och tank ej på krig,
fredlig tili kungen min kosa jag ställer.
Hän har ej felat, hans drottning ej hellcr,
hamnande Gudar ha straffat mig.
Litet har jag att på jorden hoppas,
vill blott ta afskccl af den jag har kär,
afsked för evigt! När lunderna knoppas s

Jtanske ock törr, är jag åter här.
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Björn.

Frithiof, elin dårskap jag aldrig förlåter.
Klagan och suck för en qvinnas skuil!
Jorden , ty värr ! är af qvinnor full,
misfe du en, stå dig tusen åler.
Vili du, så hämtar jag dig af det kram
hastigt en laddning från glödande Söder,
röda som rosor ocli spaka som lam,
sen dra vi lott, eller dela som Imoder,

Frithiof.

Bjöxm, du är öppen och glad som Frej,
tapper att strida och klok att råda ;

Oden och Thor, dem känner du håda ,

Freja, den hlmmdska, känner du cj.
Icke om Gudarnas makt må vi tvista;
akta dig, väck ej den evigas harm ;

fort eller sent hennes slumrande gnista
vaknar i Gudars och menniskors harm.

Björn.

Gå dock ej ensam, din hemväg kan stängas,

Frithiof.

Ej gar jag ensam, mllt svärd följer med.



Björn.

Mins du hur Hagbart blef hängd i Iräcl ?

FRITH I O F.

Den som kan tagas, är värd att kangas.

Björn.

Slupar du, stridsbror, jag hämnar dig vai 3

ristar vai blodörn på Frithiofs bauc?

Fkithiof.

Onödigt, Björn: den galande hane
hör hän ej längre an jag, farväl!
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XVII.

Frithiof kommer tili kung Ring,

Kung Ring hän satt i högbänk om julcn och drack
mjöd,

hos honora satt hans drottning så hvit och rosenröd.
Som vår och höst dem bada man såg bredvicl

hvarann,
hon var den friska våren, den kuina höst var hän.

Då trädclc uti salen en okänd gubbe in ,

från hufvud och tili fötter lian insvept var i skinn.
Hän bade staf i handcn och lutad sags hän ga,
men högre an de andra den gamlc var ondå.

Hän satte sig på bänken längst ned vid salens dörr;
der är de armas ställe ännu , som det var förr.
De hofmän logo smädligt och sågo tili hvarann,
och pekade med fingret på luden björnskinnsman.

Då ljungar med två ögon den främmande så hvasstj
med ena handen grep lian en ungersven i hast,
helt varligen hän vände den holman upp och ned,
då tystnade de andre j vi hade gjort så med.



»Hvad är för larm der ncre? Hvem bryter kungefts
frid ?

Köm upp tili mig, du gamle, och låt oss talas vid.
Hvad är clitt namu? Hvad vill du? Hvar koramcr

du ifrån ?”

Så taite tungen vredgad tili gubben, görad i vran.

»Hell, mycket spör du, konung, men jag clig svara vilL
Mitt namu ger jag. clig ickc, det hör mig ensam tili.
I Ånger är jag uppfödd, min arfgård heter Brist,
hit koni jag ifrån Ulfven, hos honom lag jag sist.

Jag red i fordna dagar så glad på drakens rygg,
hän hade starka vlngar ocli flög så glad ocli trygg;
nu Hgger hän förlamad och frusen jemte land,
sjelf är jag gamma! vorden och bränner sait vid

Strand.

Jag kom att se din vishet i I'ändet vida spord,
dä mötte maa med lian mig, för hän är jag ej gjord;
jag tog en narr för bröstct och vände honom kring,
dock steg hän opp helt oskadd, förlåt mig det,kung

King!”

«Ej illa, sade kungen, du lägger dina ord ;

de gamle bör man ära, kom sätt dig vid mitt bord j

Liit din förklädning falla, låt se dig som du är,
förklädd trifs glädjen icke, jag vill ha glädje här.”
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Och nu från gåstens hufvucf föil luden bjömhud ne»",
j stället för den gamle, en hvar en yngling ser.
Ifrån den liöga pannan, kring skullran bred och fu.ll
de ljusa lockar flöto liksom ett sväll af gulb

Ocli präktig stod lian för elein i sammetstnantel hl*,
i handsbredt silfverbälte med skogens djur lippa.
I diifvet arbet alla den konstnär bragt dera ann,
och rundt kring hjcllens niidia de jagadc hvaranin

Och rlngens gyllno sinycl:e kring antien satt så rikty
vid sidan liang hans slagsvärd, en stannad Ijung-

cld likt.
Den lugna lijelteblicken kring sa! och gäster for 3

skön stod lian der som Balder, och hög sohi Asa-
Tlior.

Den häpna Drottnings Idnder de skifta färg så snållt,
i

'

sora röda uorrsken må!a de snöbetäckta fält;
som tvenne vattcnliljor inunder stormens Jkrm
stå gungande på vågen, så häfdes hennes barin.

Nu blåste lur i salen och tyst blef öfverallt,
ty nu var löftets timma och in bars Frejers galt.
Med kransar omkring bogen, och äpple nti rnund,
och fyra knän lian böjde på silfverfatets rund.

Och konung King sig rcste i sinä lockar grå,
hän rörde galtens panna och gjorde löflet så;

n
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„j ag svär att Frithiof vinna, fasiän en kämpe stor*

så hjelpe Frej och Oclcn, derhos den starke Thor!”

Med trotsigt löje reste sig främllngen så hög,
en blixt af hjeltevrede hans anlet öfverflög;
lian slog sitt svärd i hordet, sa det i salen klang,
och upp från ekebänken hvarenda kämpe sprang.

»Och hör du mi, Herr konung, mitt löfte äfvenväl:

ung Frithiof är min frände, jag känner honom vai.

Jag svar att Frithiof skydda, oc 11 var det mot en
verld;

vi
'

,

s<å hjelpe mig min Norna, derhos mitt goda svärd!”

Men kungen log och sade : »Helt dristigt är dilt tali
dock, orden aro fria i nordisk kungasal.
Fyll honom hornet, drottning, med vin som du

har häst,
den fräraling, vill jag hoppas, i vinter är vår gäst.’5

Och drottningen tog hornet, som framför henne stodj
af urens panna brutet, en kostelig klenod,
på hlanka silfverfötter, med mångcn gyllne ring,
med fornlids hilder sirad och runeskrift omkring.

Med nederslagna ögon hon räckte hornet da,
men darrande yar handen, och vin blef spildt derpå.



Som aftonrodnans purpur på liljorna Ibland,
de dunkla droppar brunho på hennes hvita hand.

Och glad tog gästen hornet utaf den ädla fru;
ej tvenne «iän det tömde, som manner aro nu;
men lätt och utan tvekan, den drotining tili behag,
den väldige det tömde uli ett andedrag.

Och skalden tog sin harpa, hän satt vid kungens bord,
och sjöng ett hjertligt qväde om kärleken i Nord,
om Hagbart och skön Signe, och vid hans djnparöst
de hårda hjertan sraälte i stålbeklädda bröst.

Hän sjöngom Valhalls salar ooh om Einheriers lön,
om tappre fäders bragder på fältet och på sjön.
Dågrep hvar hand åt svärdet, då flammade hvar blick,
och flitigt omkriug laget det djnpa hornet gick.

Helt skarpt blef der nu drucket alli i det kungahus,
hvar enda kämpe tog sig ett ärligt julerus,
gick sedän bort att sofva förutan harm och sorg;
men konung Ring den gamle sof hos skön Ingeborg.
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XYllt.

Isfar f e n.

Kung Ring meJ sin drottning tili gastebuä far,
pii sjön står isen så spcgelklar.

»far ej öfver isen , den fräraling sad’;

hän bristcr, för djupt är det kalla bad ”

»Kung drunknar icke så läti, sad’ Ring,
den som är rädd, kan gå sjön omkring.”

Den framling blickar så mörk med hot,
hari spänner sla isko i liasi på fot.

Slädtrafvarn sälter mcd makt åstad,
hän frustar lågor, hän är så glad.

Stråck ut', skrek kimgen, min trafvare god,
iät se öin du är af Sleipners *) Mod ?

Det går, som stormen går öfver sjön,
den gamle ej aktar siri drottnings bön.

Men stålskodd kämpe står Keller ej siili v
hän far dern förbi så saari hän vill.

Odeos haat
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Hau ristar mång rima i isens famn„
skön Ingeborg åker öfver sitl naran.

Så ila cte fram på den glatta bau ,

men under dem lurar den falska Hän.
*

Hon stöter et hål x sitt silfvertak,
och släden ligger i öppen vak.

Skön Ingeborg vardt så blek på kind,
då kommer den gast som en bvirfvelvind.

Hän borrar sin stålsko i isen fast,
och griper i gångårus man.ined hast.

Då svänger hän lätt rned ett enda hopp-
håd’ häst och släde på isen opp.

Het lag vill jag prisa, sad’ kungen fort,
ej Frithiof den slarke det bättre gjox t.

Så vånde de åter tili kungsgård om ;

den främmande blef der tills vårcn kom.
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XIX.

Frithiofs Frestelse.

Våren kommcr: fågelu qvittrar, skogcn löfvas ,

solen ler.
oeli de lösta floder dansa sjungande mot hafvet ner.

Glödande sora Frejas kinder tittar rosen ur sin knopp,
och i menskans hjerta vakna lefnadslust och mod

och hopp.

Då vill gamle kungen jaga, drottningen skall med
P :

°

l jagt»
och det hela hof församlas hvimlande i brokig prakt.
Bågar klinga, koger skramla, hingstar skrapa mark

med hof,
och med kappor öfver ögat skrika falkarna på rof.

Se, der kommer jagtens drottning! Arma Frithiof^
se cj dit!

Sora en stjerna på en vårsky sitter hon på gangar
hvit.

Hälften Freja, hälften Kota, skönare än hegge tva,
och från lätta purpurhatten vaja högt de fjädrar blä.

Se ej på de ögons hlmmel, se ej på de lockars gull-
akla dig, det lif år smidigt, akta dig, den barm är

full!
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Blicka ej p"i ros och lilja skiftande pa hennes kind,

hör ej på den kara stämman, snsande som varens vind.

Nu är jägarskaran lärdig. Hejsaxi! öfver berg ocb
dal !

Hornet smattrar, falken stiger lodrätt emot Odcns
sai.

Skogens åbor % med ångest, söka sinä kulors bem,
men med spjutet sträekt framför sig är Yalkynan

efter dem.

Gamle kungen kan ej följa jagten som hon dyger
fram,

ensam vid hans sida rider Frithiof, tyst ocb allvar-
sam.

Mörka, vemodsfulla tankar växa i hans qvalda bröst,
och hvarthelst hän än sig vänder, hör hän deras

klagorÖst.

»Oj hvi öfvergaf jag hafvet, för min egen fara blind?
Sorgen trifs ej rätt pä vågen, blåscr bort med him-

lens vind.
Grubblar viking, komraer faran, bjuder honom opp

tili dans,
och de mörka tankar vika, bländade af vapnens glans»

Men här är det annorlunda, outsäglig längtan slår
sinä vingar kring min panna, som en drömmande

PS gar ;
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kan ej glömma Balders hage, kan ej glömma eden än,
som hon svor h on bröt den icke, grymma Gu-.

dar bröto den.

Ty de hata menskors ätter, skåda deras fröjd mcd
harm,

och min rosenknopp de togo, "satte den i yinterns
barm.

Hvad skall vintern väl mcd roson? Hän förstcår ej
hennes pris,

«ien hans kalla ande kläder knopp och blad ocb
stjelk med is.”

Så hän klagade. Då kommo de nti on enslig da!,
dyster , hopträngd mollan bergen , öfverskyggd af

björk och ah
Der steg kungen af och sade : »se ! hur skön, hur

' sval den lund.
jag är trött, kom låt oss hvila, jag vill slumra här

en stund.”

»Icke må du sofva, konung, kali är marken h'äf
och hård,

tung blir sömnen , upp I jag för dig snart tillbaka
tili din gård.”

»Sömnen, som de andra Gudar, kommer när v»
minst det tro,

sade £ubben, unnar gäsien ej si« yärd en timma*
ro?”
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Da tog Frithiof af sin mantel, bredde den på mar-
ken lian ,

och den gamle kungen lade tryggt sitt hufvud på
lians knän;

somhade så lungt som lijelten somnar efter stridens
larm

på sin sköld, så lungt som barnet somnar på sin
moders arm.

Som lian slumrar , kori då sjunger kolsvart fågel
ifrån qvist

”skynda, Frithiof, dräp den gamle, sluta på en gåhg
er tvist.

Tag hans drottning, dig tillhör hon, dig har hon
som brndgum kysst,

intet menskligt öga ser dig, och den djupa graf är
tjst” _

Frithiof lyssnar: hör! då sjunger snöhvit fågel ifrån
qvist:

”ser dig intet menskligt öga, Odens öga ser dig vissi.
IMdiiig, vill du mörda soimien? vill duvämlös guh-

he slå?
Hvad du vinner, hjelterykte vinner du dock ej der»

° Mpa.

Så de hegge foglar sjöngo; nien sitt slagsvard Fri-
thiof tog,

slängde det medfasa från sig fjerran i den mörka skog.
18
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Kolsvart fagel fljr tili Nastrand, men på lätta vin*
gai’s par,

som en harpoton den andra klingande mot solen
far.

Strax är gamle kungcn vaken. »Mycket var den
sömn mig värd,

Jjufligt sofver man i skuggan, skyddad af den tappres
svard.

Dock, hvar är ditt svärd, o främling? hlixtens brO'

der , hvar är hän ?

Hvem har skilt Er, J som aldrig skulle, skiljas från
hvarann ?”

»Lika mycket, Eritliiof sade: svärd jag filiner nog x
Nord ;

skarp är svärdets tunga, konung, talar icke fridens
ord.

MÖrka andar ho i stålei, andär ifrån Niffelhem,
sömnen är ej säker för dem, silfverlockarreta dem.cw

»Jag har icke sofvit, yngling, jag liar blott dig pröf-
vat sa,

ohepröfvad man och klinga litar ej den kloke på.
Du är Eritliiof, jag bar känt dig alltsen i min sai

du steg,
gamle Ring har vetat länge hvad hans kloka gäst

förteg.
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Hvarför smog du tili min boning, djupt fbrklädd
och litan namn ?

Hvarför, om ej för ätt stjäla bruden ur den gam-
les fanin ?

Aran, Frilhiof, sätter sig ej namnlös nti gästfritt
Ih. o,1rtb 9

blank är hennes sköld som solen, öppna hennes an-
letsdrag.

Rjktet taite om en Frilhiof, mennisnors och Gudars
skrack,

sköldar klöf och tempel brände den förvågne lika
käck.

Snart med härsköld, så jag trodde, kommer hän
emot ditt Lind,

och hän kom, men Jiöljd i lumpor, med en tiggar»
staf i hand,

Hvarför slår du ned ditt öga? Jag yar också ung
en gång,

Hfvet är en strid från börjau, ungdomen dess Ber->

serksgång.
Klämraas skall hon mellan sköldar, tills det vilda

mod är tömdt;
jag har pröfvat och förlåtit, jag har ömkat och för--

glömt,

Ser du, jag är gammal vorden , stiger snart i hö«
gen in \
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tag mitt rike da, o yngling, tag min drottning, hon
är din.

Blif min son tili dess, och gästa i min kungssal som
förut:

svärdslös kämpe skall mig skydda , ocli vår gamla
tvist har sini.”

®lcke, svarar Fritliiöf dyster, kom jag som en tjuf
tili dig,

ville jag din drottning taga, säg livem sioille hin-
drat mig ?

Men min brud jag ville skåda, en gång, ack! blott
en gang an.

O! jag dåre, halfsläckt låga lande jag på nytt igen!

I din sai jag dröjt för långc, gästar mer ej der, o
kuhg!

Oförsonta Gudars vrede hvilar på mitthufvud tung.
Balder med de ljusa lockar, lian som bar livar död-

llg kär,
/

Se, lian hatar mig allena, ensamt jag förkastad ärl

Ja, jag stack i brand hans tempel; Yarg i Veum')
hetcr jag,

när jag nämnes, skrikä barnen, glädjen flyr ur gäst-
fritt lag.

Fosterjorden har förkastat en förlorad son med haria.
*) Xempelskindare,
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fridlös är jag i min hembygd, fridlös i min egea
barm.

Icke på tien gröna jorden vill jag soka fridön mer,
marken bränner vmder foten, trädet ingen skugga ger,
Ingeborg bar jag föriorat, benne tog den gärinle

Ring,
solen i mitt lif är slocknad, bara mörker rundtom-

kring.
D

Derför, hän tili minä vågor! Eja, n!, ipin dräke god!
bada åter becksvart bringa lustigt i den saita flod;
bvifta vingarna i moinen, hväsande de vågor skär,
fljg så långt som sljernan leder, som besegrad böl-

ja bär!

Låt mig böra stormens låt mig böra åskans
röst !

När det dånar rundtomkring mig , da är lung i
Erilbiofs bröst.

Sköldeklang ocb pilregn, gubbe! Midi i hafvet sla-
get står

.

ocb jag stupar glad, ocb renad tili försonta Gudar
1tgar.

/



xx.

Kun g Rings död.

Ciullmanig fåle ,

Skinfaxe drager
varsoi ur vagen mer herrlig än förr,

Morgonens stråle,
dubbelt så fager,
leker i kungsal: det klappar på dörr,

Sorgsen i hågen
Frithiof inlräder,
blek sitter kungen: skön Ingeborg* bröst
bäfves som vagen.
Främlingen qväder
afskedsqväde med Jarrande röst.

»Böljorna bada
vingade hästen,
sjöhasten längtar från stranden igen.
Ut vill hän vada,
bort måste gästen,
bort från sitt land och sin älskade van,

Eig Ser jaS «ngen *

Ingeborg, åter;

142
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heliga rainnen bo troget i den.
Gif den åt ingen ;

Frithiof förlåter;
mig ser du aldrig på jorden igen.

Ej skall jag skåda
stigande röken
mer ifrån Nordlanden. Menskan är slaf;
Nornorna råda.
Böljornas öken,
der är mitt fädernesland och min graf.

Gå ej tili Strandon,
Ring, med dxn raaka,
helst sedän stjernorna sprida sitt sken.
Kanske i saneen
vräkes tillbaka
Frithiofs ,

dcn biltoge vikingens, ben."

Då qväder tungen t

»Tungt är att höra
mannen sora klagar likt qvidande mS.
JDödssäng är sjungen
ren i nritt ora.
Hvad är det mer? dcn som föds hän shall dö-

Nornornas lottning,
huru vi fike,
trotsa vi, klaga vi ej dss ifran.
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Di.;' ger jag drottnipg
dig ger jag rike ,

skjclda det du åt min växande gon.

Yäl bar jag sulit
vänsäll i salen,
väl har jag älskat den gyllene frid,

Dock har jag brutit
.sköldar i dalen ,

sköldar på sjön, och ej hleknat dervid.

Nu vill jag rista
Gcirsodd och hlöda,
strådöd ej höfves för Nordmannakung.
Ringa är sista
idrottens möda,
mera an lifvet är döden ej tung.”

Då skar hän ärligt
runor åt Oden,
dödsrunor djupa på bröst och på arm,

Lyste så herrligt-
droppande bloden
fram xnellan silfret på hårvuxen harm,

»Bringen mig hornet!
Skål för ditt minne,
skål for din ära, du herrliga Nord f



Mognande kornet,
tänkande sinne ,

fredelig bragd bar jag älskat på jord,

Fåfängt bland vilda
blodiga drotter
sökte jag friden , lion flvktade hait.
IShi står den milda
atthögens dotter
väntande pii mig vid Gndarnas knän.

Hell Er , J Guclar,
Valhallasöncr!
Jordcn försvinner •, tili Asarnas fest
Gjallarhorn budar.
Sallgbet kroner
skönt, sora en guldbjelm, den kommande gäst.”

Sade, och tryekte
Ingeborg handen,
handen på son och på gråtande vän.
Ogat hän Ijcktc,
kunglige Andcn

flög med en suck tili Allfader igen.

*9
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XXI.

Kings D r a D »:

Sitter i bögen
liögättad böfding
slagsvard vid sidan 3

skölden på arm.
Gångaren gode
gnäggar derinnc,
skrapar med gullhof
grundmurad graf.

Nu rlder rike
Ring öfver Bifrost,
&vigtar för bördan
bågiga bron.
Upp springa Yalhalls
hvalfdörrar vid a \

Asarnas händer
hänga i hans.

Thor är ej hemnja 5
härjar i härnad.
Yalfader vinkar
vinbägarn fram.
Ax flätar Frej kring
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komingens krona 5

Frigg binder blåa
blomraor derL

Brage , hin gamle ,

griper i guldsträng,
stillare susar

sangen än förr,

Byssnande hvilar
Vanadis *) h vita
barmen mot bordet,
brinner och hör.

a>Högt sjunga svärden
ständigt i hjelmar
brusande böljor
Lloclas alitjemt.

Kraften, de gode
Guclarnas gåfva,
bistcr sorti Bcrserk
biter i skölcl,

Derför var clyre
drotlen oss kär, som
stod med sin sköld fö
fredliga fält;

*} Frej s.



Sansade s fyrkan s
skönaste afbxld

steg som en offer-<
ånga åt skyn,

Ord valjcr vittra
Valfader då hau
sitter hos Saga ,

Söquabäcks raö.
Så klungo kungsord,
klara som Mimers
böljor, och derhos
djupa sora de.

Fridaani förlikay
Forsete tvisten ,

doraarn vid Urdas
vällande våg.
Så satt å domsteu
dyrkade drotten,
blidkade liänder
blodhämden bjödt

Karg var ej kungen,
kring sig lian ströddc
dvergarnas dagglans *)

drakarnas bädd *),'

*) Skaldenamn på guldel.
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Gåfvan gick glad från
gifmilda handen,
lält från hans läppar
lidandets tröst.

Välkqmmen, vise
Valhalla-arfving!
Lange lar Norden
lofva ditt namu.
Brage dig helsar
fidfviskt med horndryck ,

Nornornas fridsbnd
nerifrån Nord!”
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XXII.

Konungavalet,

Tili Tings! Tili Tings j Budkaflen gat<

kring berg ocli dal,

Kuxig Ring är död ; nu forcslar
ett kungaval.

Da lager bonden sväx'd från vägg,
det stål är blätt.
Med fmgret pröfvar lian dess egg
den biter godt.

De piltar se med glädje pä
det stålblå skcn;
de Ijfta svärdet tvä och två 5

för tungt för en.

Men dottren skurar hjelmen ren,
blank skall hän bli
och rodnar, när lion skådar sen

sin bild deri.

Sist tar hän sköldens runda värn
en soi i blodi
Hell dig, du frie man af jeni s

du bonde god •'
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Ali landets ära vaxer u
dilt fria bx -öst.
I striden ar du landets öiur •

i frid dess rost.

Så samlas de rned sköldcgny
och vapeubrak
på öppet Tiög, ty himlens sky
är deras tak.

Men Frithiof står på Tingets sten 5

hos honom. står
den kungason, en liten en
med guldgult hår.

Dä går ett s ori kring bondelag s

»för liten är
den kungsson, kan ej skipa lag,
ej leda här.” —~

Men Frithiof lyfte piilen ung
på skölden opp :

»J Nordman, här är Eder kung
och landets hopp.

Sen här den gamle Odcns ätt,
i bild så skön.
På skold hän känner sig så lätt ,

som fisk i sjöa.
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Jag svär att skydda rike hans
med svärd och stång ,

ocli sätta fadrens gyllne krans
på son en g"mg.

Forsete, Balders höge son ,

har hört min ed;
och om jag viker derifrån,
slå lian mig ned!”

Men pilten satt pä skölden lyft,
likt kung å stol,
likt unga örnen, som från klyft
ser opp mot soi.

Den väntan blef det unga blod
tili slut för lång ,

oeh med ett hopp i mark hän stod,
ett kungligt språng!

Da i’opte böndren högt på Ting
»Yi Nordens män
vi kore dig, hlif lik kung Ring,
sköldhurne sven!

Och Frithiof före dina bud
tills du blir stor.

Jarl Frithiof, dig ge vi tili brud
hans sköna mor.”
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l)å blickar Frilliini' mörk: »I dag
är kungaval,
Aien bröilop ej j niin brud tar jäg
af eget vai.

Tili Balcters h.ige vill jag gå *

bar möte stärat
med minä Noraor der t de stå
bch vänta jenit»

Ett ord jag måslc tala med
de sköldemör.
De bygga under Tidens träd j

och öfvanför.

EjuslocJdg Balder vredgas än,
den bleke Gud.
Hän tog, blott hän kan gö igett
initt bjertas brud.”

Då helsade hän nyvald kung
på pannan kysst,
och langsämt öfver liedens ljung
försvanh hän tyst.

20



XXIII.

Fithiof pä si n Faclers hö g,

»XIur skönt ler soien, huru vänligt hoppar
dess milcla sträle ifrån gren tili gren!

Allfaders Llick ,
i aftondaggens droppar,

som i kans veyldshaf, lika klar ocli rcn !

Hur röda färgar hon ej bergens toppar!
0 ! det är blod på Balders offersten!
1 natt är snart det hela land hegrafvet,
snart sjunker hon, en gjllne sköld , i liafvet.

Först lät mig dock hese de kara ställen,
min harndoms Tanner, dem jag älskat så.
Ack ! samma hlommor dofta än i epäilen,
och samma fåglar än i skogen siä.
Och yägen tumlar sig som förr mot halien, -

O! den som aldrig gungat deruppä !

Om namn och hragder jemt den laiska talar,
roen fjerran för hon dig Iran hemmets dalar.

Jag känner dig, du flod, som ofta hurit
den djerlve sinunarn på din bölja klar.
Jag känner dig, du dal, der \i besvurit
en evig tro, som jorden icke har.
Och björkar J , uti hvars bark jag skurit
de runor många, J stån ännu qvar,
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»ned »taminar hvita och med kronor runda,
allt är soin förr, Jjlott jag är annorlunda.

Är allt som förr? Hvar äro Framnäs salar
och Balders tempoi på den vigda Strand ?

Ack! det var skönt uti min barndoms dalar,
xnen derutöfver bar gått svärd och brand ,

och menskors bämd och Gndars vrede talar
tili vandrarn nu frän svarta svedjoland.
Du frprome vandrare , ej hit du drage,
ty skogens villdjur bo i Balders hage.

Det går en frestare igenom Sifvet,
den grymme Nidhögg ifrån mörkrets verld.
Hau hatar Äsaljuset, som står skrifvet
på hjeltens panna , på hans blanka svärd.
Hvart nidingsdåd i vredens slund bedrifvet,
det är hans verk, är mörka makters gärd;
och när det lyckas, när hän templet tänder,
då klappar hau uti kolsvarta händer.

Fins ej försoning, sir"ilande Yalhalla?
Blåögde Balder! tar du ingen bot?

Bot tager mannen , när hans fränder falla,
de höga Gudar sonar man med blot.
Det sägs, du är den mildaste af alla,
bjud, och hvart offer ger jag utan knot,
Ditt tempels brand var icke Frithiofs tanka,
tag fläcken bort ifrån hans sköld , den blanka



Dag Lori din börda , jag kan deu ej La ra ,

qvaf i niin själ de mörka skuggors spel;
försmå cj ångren, låt en lefnads ära
försona dig för ögonblickets fel.
Jag bleknar ej, fast Ljungarn sjelf står närä,
i ögat kan jag se deu blekblå Hei.
Du fromrne Gud med dina månskensblickar,
dig ensam räds jag peh dpn hämd du skiekay.

Här är min faders grafhög. Sofyer hjeltcn ?

Ack! lian >'cd hän
, der ingen kommer från,

3Nu dväljs hain, sägs det, nti stjernetälten,
ocb dricker mjöd och gläds åt sköldars dån.
Du Asagäst, se ner från li im]akilien ,

din son dig kallar, Thorsten Yikingsson!
Jag kommer ej med rimor eller galder,
xneu liir piig blott, liur blidkas Asa-Balder f

Har gra,fven ingen tunga? For en klinga
tien starke Anganlyr ur högen qvad.
]3et Svärd var godt, nien Tirfings prls är rlnga
mot hvad jag ber, om svärd jag aldrig bad;
*värd tar jag vai i holmgäng sjelf, mcn bringa
du mig försoning ifrån Asars stad,
Min skumma blick, min gissning blolt du lede,
ett ädclfc sinne tai cj Balders vrede.

Du tiger , fader! Hör du yågen klingar,
ijnfDar dess sorl, lägg ner ditt ord deri,
Och stormen %ger, bäng dig vid hans vingar,
och hviska tili rmg, soin ban far förbi,
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Och resfern hänger full af gyllne ringar,
låt en af dem din tankes harold bli. ■—

Ej svar, ej tccken för din son i nöden

du äger, fader ! O hur arm är dödenl”

Och solen släcks, och aftonvinden lullar
för jordens barn sin vaggsång utur skyn,
och aftonrodnan körer opp och rullar
mcd rosenröda hjul kring himlens bryn.
f blaa dalar, öfver blåa kullar
hon flyger frara, eu skön Valhallasyn.
Då kommer plötsligt öfver vestervågor
en bild framsusande i guld och lågor,

En hägring kalla vi det himlens under,
(i Yalhall Jdingar hennes namu mer skotit),
Hon svafvar sakta öfver Balders lunder,
en gyllno krona på en grund af grönt.
Det skimrar öfver och det skimrar under,
med sållsam glans ej förr af mcnskor rönt.
Lill slut hon stadnar, sjunkande tili jorden,
der templot stali, nu sjelf ett tenrpel yorden.

En bild ;if Breidablick ’), den höga muron
stod silfverblank på klipp,ips braut och »ken.
Af djupblåtf stål hvar pclarp yay skuren,
och altaret utaf en ädejslcn ;

och domen hängde, som af Andar buren,
en vinterhimrael stjerneklar och ren,

“f) Ealdcri horg.



och högt deri, med himmelsblåa »krudar,
xned gyllne kronor, suto Valhalls Gudar.

Och se, på runheskrlfna sköldar stödda,
de höga Nornor uti dörren stå:
tre rosenknoppar i en urria födda ,

allvarliga , men tjusande ändå,
Och Urda pekar tyst på det förödda,
det nya tempiet pekar Skulda på,
Och bäst som Frithiof nu sig sansa hunnit,
och gläds och undrar, så är allt försvunnit.

»O ! jag förstår Er, mör från tidens kalla ,

det var ditt tecken , hjeltefader god !

Det brända templet skall jag återställa,
skönt skall det stå på klippan, der det stod,
O! det är herrligt att få yedergälla
jtned fredlig bragd sin ungdoms öfvermod j
Den djupt förkastade hän hoppas åter,
den hvite Guden blidkas och törlåter.

Välkomna stjenor, som deruppe tågen!
ISTii ser jag åter glad Er stilla gång.
Yälkomna norrsken, som deruppe k’gen!
J voren tempelbrand för mig en gång.
Uppgrönska , ättehög ! och Stig ur vågen ,

så skön som förr, du underbara sång!
Här vill jag slumra på min sköld och drömma
hur menskor sonas , och hur Gudar glömma.”
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XXIT.

Fflrsoningen
Fulländadt nu var Balders tempel. Deromkring
stod ej som förr en skidgård, men af hamradt jern,
med gyllne knoppar på hvar stång, ett värn var rest

kring Balders hage : som en slalkladd kämpehär
med billegärder och med gyllne hjelmar, stod
det nu på vakt kring Gudens nya helgedom.
Af idel jättestenar var dess rundel byggd ,

med drislig konst liopfogade, ett jätteverk
för evigheten, templet i Upsala likt,
der Norden såg sitt Vaihali i en jordisk bild.
Stolt stod det der på fjällets brant och speglads
sin höga panna nti hafvets blanka våg.
Men rundtomkring, en präktig blomstergördel lik,
gick Balders dal med alla sinä lundars sus,
med alla sinä foglars sång, ett fridens hem.
Hög var den kopparstöpta port, och ihnanfor
två pelarrader uppå starka skulderblad
nppburo hvalfvets rundel, ooh hän hang så skön
utöfver templet, som en kupig sköld af guld.
Längst fram stod Gudens altar. Det var hugget af
en enda nordisk marmorklyft, och deromkring
ormslingan slog en ringel full med runeskrift,
djuptänkta ord ur Vala och ur Havamal.
Men nti muren ofvanföre var ett rum
med gyllne stjernor uppå mörkblå grund, och der
satt Fromhetsgudens silfverbild, så blid, »å mild,
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»om silfvermåiien sitlcr uppå lumien* Llå. —■

Så templet syntes. Parvi* trädcle nu deriu
tolf tempeljungfrUf, klädda nti silfverskir,
med rosor uppå kinderna och rosor i
det oskuldsfulla hjertat. Framfor Gudens bild
kring nyinvigda altaret de dansade ,

soni vårens vindar dansa öfver källans väg,
som skogens Elfvor dansa i det liöga gräs,
nät* morgonclaggen ligger skimrande derpa.
Och nnder dansen sjöngo de en helig sång
om Balder, ora den fromrae, hur hän älskad vai-

utaf hvart vasen, hur lian föll för Höders pii,
och jord och haf och hiramel greto. Sangen var
som om den ickc korame från ett menskligt hröst,
men som en ton från Breidablick, från Gudens sai;
som tanken på sin älskling hos en cnslig mö,
när vakioin slår de djupa slag i nattens fricl
och månen skiner öfver björkarna i Nord.
Förljust stod Erithiof, lutad vid sitt Svärd, och såg
på dansen, och hans harndomsminnen trängde sig
förhi hans syn, ett lustigt folk, ett oskilldsfullt.
Med himmolshlåa ögon och mcd hufvuden
omflutna utaf lockigt guld , de vinkade
en vänlig hälsning tili sin fordna ungdomsvän.
Och som en blodig skugga sjönk hans vikingslif
med alla sinä strider , sinä äfvcntyr,
X natten neder, oeh hän tyckte sjelf sig stå,
en Momsterkransad Bautasten på deras graf.
Och allt sein sangen växtc, höjde sig hans själ
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fran jordcns Ifiga dalar upip mol Yaiaskjalf
Och mensklig hämdoch menskllgt hat smalt sakta hän,
som isens pansar smälter ifrån fjällets bröst,
när varsoi skinerj och ett haf af «ulia frid,
af tyst hänryckning göt sig i hän* hjeltebarm.
Det var, som kämle lian naturens hjerta slå
emot sitt hjerta, Som hän ville trreka rörd
Heimskringla i sm broderfamn, och stifta frid
med hvarje skapadt vasen inför Gudens svn.
Då trädde in i templet Balders Öfvcrprest,
cj ung och skön, som Guden, raen en hög gestalt,
med himmelsh mildhet i de ädla anletsdrag,
och ned tili hältestaden flöt hans sllfvci-skagg.
En ovan vördnad intog Frithiofs stolta själ,
och örnevlngarna på hjelmeh sankte» djrlpt
inför den gamle ■ nien lian taite fridens ord ;

»Yälkommenhit, sonFrithiöf! Jag bar vihität dig<
Ty kraften svärmar gerna vidt kring jord och haf,
en Berserk Kk, som biter blek i sköldens rand, j
men trött och sansad vänder hon dock hem tili siitti
Den starke Thor drog mången gång tili Jotunheim,
tnen trots hans gndabalte, trots stålhaiidskarna,
Utgärda-Loke sitter pa sin thron annu *,

det onda viker icke, sjelf en kraft, för kraft.
En barnlek blott är Fromhet ej förent med kraft ‘

hon är som solens stråkr uppå Ägirs barm,
en löslig bild med vågen stigen eller sänkt,
lorutau tro och hållning, ty lian bar cj gmnd»

3t
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Men kraft förutan fromhet tär ock bort »tg
som »värdet tär» i högen t hon är Ufvets ru»,

men glömskan» hägcr *) sväfvar öfver homets 'brädd,
och när den druckne yaknar, blygs lian for sitt dåd.
AU stjrka är från jorden, ifrån Ymers kropp ;

de vilda vattncn aro ädrorna deri,
och hennes senor äro smidda utaf malm.
Dock hlir hon tora och öde, hlir hon oTruktbar,
lills »olen, himlens Fromhet, skiner deruppå.
Då grönskar gräs, då sticka* blomstrens purpurduk,
och tx- ädet lyfter kronan, knyter fruktens gold ,

och djur och menskor näras vid sin raoders barin.
Su är det. ock med Åsker» barn Två vigter bar
Allfader lagt i vågsknln för allt menskligt lif,
motvägande hvaranrl ra, när den våg står.rätt;
och jordisk Kraft ocb himmelsk Fromhet beta de.
Stark är väl Thor, o yngling, när ban »pänner hårdt

sitt Megißgjard **) utöfvcr bergfast höft ocb sian
Yis är väl Odan , när i Urdas silfvervåg
hän blickar ner, och lagien kommer flygande
tili A»ars far med lidningar från verldens nmcL
Dock blekaade de begge, deras kronors glans
halfslocknade ,

när Balder, när dcn .fromme föl!,
ty hän var bandet nti Yalhalls gudakrans.
Du gulnadc på tidens träd cless kronas prakt
och Kidhögg het lippu dess rot, du lossades

*) Jr. Hava mai ,
slrof, li.

**} Strrkaas haili*.
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den gaftiia nallena krafter, JVlidgardsormen »Jog
anot skyu sin ettersväUda stjert, och Fenris rot.

och Surturs eldsvärd Ijungade från Muspelheim.
Hvartbälst sen dess ditt öga blickar, striden går
Kted iuirslidld genora skapelsen: i Yalball gal
gullkammig h ane, blodröd hane gal tili strids
jpå jorden och inunder jord. lorut var frid
ej blott i Gudars salat*, men på jorden ocl;;
frid var i menskors, sora i höge Gudars harat.
Ty bvad som sker bär nere, det bar redan skett

% större mätt deruppe : menskligheten är
en ringa bild af Yalball, det är bimlous ljus ,

som spegla sig i Sagas runbeskrlfna sköld.
Hvaxt bjerta bar sin Balder. Mins du äu deu tid,
da frxden bodde i ditt brdst och lifret var
sä gladt, sa bimmelskt stilla, som såugfåglens dröm,
när sommarnattens vindar vagga hit och dit
hvar sömnig blommas hufvud och hans gröua säng?
Ba lefde Balder annu i din rena själ,
du Asaion , du vandrande Valhallabild !

lör harnet är ej Guden död, och Hela ger
igen sitt rof så ofta som en men. ska föds.
Men jemte Balder växer i hvar mensklig själ
hans blinda Lroder, nattens Höder; ty alle ondt
föds blindt, som björnens yugel föds, ocb natten är
dess maritel, men det Goda kläder sig i ljus.
Beställsam träder Loke , frestarn

, fram alltjemt
ocbstyr den blindes mördarhand, och spjutet kr
i Yalballs kärlek, i den unge Balder* bröst.



Da vaknar Hatet, Valelet Springer opp UU rof,
och hungrig slryker svärdets ulf kring berg och dal,
neh drakar simma vilda öfver blodig våg.
Ty som en krafllös skugga sitter Fromheten,
en döcl ibland de dpda, hos den bleka Hei,
och i *in aska ligger Balders gudahus. —•

5a är de höge Asars lif en förebild
tili menskligbetens lägre : begge aro blott
Allfaders stilla tankar, dc förändras ej.
Hvad skett, hvad ske skall, det vet Valas djupa sång,
Pen sång är tidens vaggsång, är dess Drapa ock,
Heimskringlas häfder gå på sarrtma ton spm den,
och mannen bör sin egen saga dernti.
Förstån J ännu eller ej ? sppr Vala dlgi

Du vill försonas. Vct du hvad försoning Hr?
Se mlg i ögap, yngling, och blif ickc blek.
P“ jorden går försonarn kring och heter D ö d,
Ali lid är fr.”n sin början grnmlad evighet,
allt jordiskt lif ar affall från Allfaders thron,
försonas Hr att vanda renad dit igen,
De höge Asar folio sjclfve t Ragnarök
är Asarnas försoningsdag, en blodig dag
pH Vigrids hundraniila slält: der falla de ,

ohamnade dock icke, ly det Onda dör

för evigt, men det fallna Goda reser sig
ur verldsbålslågan, luttradt tili ett bögre lif.
Vai faller sljernekransen blek och vissnad ner

från himlens tinning, väl försjunker jord i sjön.
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Men skönara hon återföds och lyfter glad
sitt blomsterkrönta hufvud utur vågörna,
och unga stjernor vandra rned gudomlig glans
gin siiliä gång utöfver den nyskapade.
Men på de gröna kullar styrer Balder då
nyfödda Asar och en renad menskoätt.
Och runelaflorna af gnld som tappats bort
i tidens morgon, hittas nti gräset då
på Idavallen af försoiita Yalhalls barn.
Så är det fallna Godas död dess eldprof blott,
är dess försoning, födslen tili ett bättre lif,
som återflyger skäradt elit det kom ifrän,
och leker skuldjöst, som ett hain pä fadrens knä
Åckallt det bästa Hgger på hinsidan om
grafhögen, Gimles gröna port, och Ingt är allt,
besmittadt allt, som dvaljes under stjernorna.
Dock, äfven lilvet äger sin försoning ren,
en ringare, den högres stilla förespel.
Hon är som skaldens löpning på sin harpa, när
nied.konsterfarna fingrar lian slår sangen an

och stammer tonen, sakta pröfvande, tili dess
att handen griper väldigt nti strangens gnld,
och forntids Stora minnen Jockas ur sin graf,
pch Yalhalls glans omstrålar de förtjustas syn.
Ty jorden är dock hinilens skugga ,

lifvet är
förgården dock tili Balderstemplet ofvan skyn.
Tili Asar blotar hopcn, leder gångarn fram,
guldsadlad, purpurbetslad, för att offras dem.



Det är ett teekea, ouh dett mening djup, iy blod
är morgonrodnan tili ea hvar forsoaingsdag.
Men tecknet är ej sakea

,
det försonar ej;

hvad sjelf du brutit gäldar iagen aan för dig.
De döda soaas vid Allfaders gudaharm ,

den lefyandes försoniag är i eget bröst.
Ett offer vet jag, sora är Gudarna tner kärt
an rök af offerbollar, det är offret af

clitt egct hjertas vilda hat, dia egeu hamcl.
I\an du ej döfva deras kliagor, kan du ej
förlåta, yngling, livad vill du i Balders hus ?

Hvad mente du med templet, som du resle bar?
Meri Sten försonas Balder ej ; försoniag bor
här nere , som deruppe , blott der friden bor.

Försonas med dia fiende och med dig sjeif,
da är du ock försonad med ljuslockig Gud.

I södern talas om en Balder, jungfruns*sop,

sänd af Allfader att förklara runoina

på Nornors »varta sköldrand, outtydda än.
Fridvar hän» harskri, kärlek var hans blanka Svärd,
och oskuld satt som dufva på bans silfverbjelm.
From lefde ban och lärde, dog hau och förlät

och under fjerran palmer slår hans graf i Ijäs.
Hans lära , sägs det, vandrar ifråa dal tili dal,
försmälter hårda bjertan, lägger hand i hand ,

och bygger fridens rike på försonad jord.
Jag känner ej den lära rätt, men dunkelt doek
i minä fcättrc stonder har anat den;
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hrart menskKgt hjerta anar den ibland, »om mht.
En gång, det vet jag,kommcr hon och hriltar lätt
de hvita dufvovingar öfver Nordens berg.
Mexi ingen Nord är iängre tili för oss den dag,
och eken susar öfver de förgälnas hög.
J lyckligare slägten, J som drieken da
strålbägarn af det nya ljus , jag helsar Er!
Vai IJder, om det jagar bort hvar sky, som hängt
sitt våta täcke hittills öfver lifvets soi.
Förakten likväi icke oss, som redligt sökt
ined oafvända ögon hennes gudaglans ,

En är Allfader, fastän fler hän» sändebud

Du halar Beles söner. Hvarför hatar du ?

Åt sonen af en odalbonde ville da

ej ge sin syster, ty hon är af Semings blod ,

den store Odensönens, deras ättartal
nar npp tili Yalhalls throner, det ger stollhel in’
Men börd är lycka, ej förtjenst, invänder du.
Af sin förtjenst, o yngling, blir ej menskan stolt ,

men endast »af sin lycka; ty det bäsla är
dock gode Gudars gafva. Är du sjelf ej stolt
af dina hjeltebragder, af din högre kraft?

Gaf du dig sjelf den kraflen ? Knöt ej Asa-lhor
dig armens senor fasta såsora ekens gren ?

Är det ej Gudens högre mod som klappar gladt
1 sköldeborgen af ditt hvälfda bröst? Är ej
det Gudeii» blixtj som ljungar i dill öga» brand ?
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De linga Nornor sjöngo vid[ din vagga ren
drottqvädel af elin lefnad, din lörljenst dcra f
är större ej än kungasonens af sin börd.

Fördöm ej andras stolthet, att ej din fördöms.
Nu är kung helge fallen.” Här bröt Frithiof afj

»kung Helge fallen ? När ocb hvar ? »Du vet

det sjelf,
så länge som du murat bar, ban var på liig
bland Finnarna i fjällen. På en ödslig klinfc
stod der ett gammalt tempel, vigdt åt Jumala ’)«

Nu vaf det stängdt ocb öfvergifvit längesen ,

men öfver porten ännu en vidundcrlig
forntidabild af Gudcn lulade tili fall.

Men ingen tordes nalkas, ty en sägen gick
bland folket ifrån slägt tili slägt, att hvem som först
bcsöfete templet, skulle skåda Jumala.
Det hörde Helge , ocb med blind forbittring drog
ban upp åt öde stigar emot balad Gud,
ocb ville störta templet. När hari kom cbt upp
yar porten slängd ocb nyrkein rostad fast deri,

Då grep ban om dörrpostarna ocb rystade
de multaa slammar: på en gång .med rysligt brak
föll bilden ner ocb krossade uti sitt fall

Valhallasonen, ocb så sag ban Jumala.
Ett bud i natt bar bragt oss tidningen bärom.
Nu sitter Halfdan ensam på kung Beles stol -j

•] Fin?k Gud.
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bjud hononl handen , offra Gudarna elin häxnch
Det offret forctrar Balder, fordrar jag, hans pi-est,
tili tecken alt du icke gäckat fridskll Gud.
Förvägrar du del, då är templet fåfängt bygdt
och fåfängt har jag taiat,” —-

Nu sfeg Halfdan irt
utöfver koppärtröskeln, och med oviss Mick
hän stod p;i afstånd från den fruktade , Och teg.
Då knappte Frithiof brynjohataren från läud,
raot altaret hän stödde sköldens gyllne rund
och trädde oheväpnad tili sin övän fram.-
»I denna strid, så taite haxl med vänlig rÖst,
är ädlast den, som bjuder först sin hand tili hid.’*
Då rodnade kung Halfdan, drög stålhandsken af,
och länge skilda händer slogo nu ihop,
ett kraftigt handslag , trofast sasom fjällens grunch
Förbannelsen upplöste guhben då , som låg
utöfver Varg i Veura, öfver hiltog man.

Och som den löstes , insteg plötsligt Ingeborg
brudsmyckad ,

hermlinsmantlad , utaf tärnor följd *

som månen följs af sljerttorna på himlens hvalf.
Med tårar i de sköna ögohen hon föll

inlill sin hroders hjerta, men hän lade rörd
den kara systern intill Frilhiofs trognä bröst.
Och Öfver Gudens altar räckte hon sin hand
at harndomsvännen , at sitt hjertas älskade.

32,
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AXEL,
KOM A H S

8f

ESAIAS TEGIfER.

Den gamla txden är mig'kar,
den gamla Carolliiskä tideu,
tj glad hän var som samvetsfriden,
och modig såsom segren är.
Än ligger i de norra landen
dess återsken kring himlaranden,
och mägtiga gestalter gå
pied bälten gula, rockar blä,
i aftonrodnan npp och neder.
Med vördnad ser jag opp tili Eder,
J Hjeltar från en högre verld
med kjllcr och med långa svärd !

En af de gamla Gardiner
jag kände i min barndoms dar.
På jorden stod hän ännu qvar,
ett segertecken i ruiner,

Från hundraårig hjessa sken
allt silfver som den gamle hada,
oeh ärren på hans panna »ade
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hvad runor på en Hautasten,

Yal var hän fattig , meu fdrtrogei»
med nöden , Jekto lian med deu,
»öin förr i fiilt hän lefde än ,

och bodde i ett torp i skogen,
Dock ägde hän klenoder tvä
mol dem hän ansåg verlden ringa;
sin Bibel och sin gamla klinga
med Carl den Tolftes namn nppa,
Den store Konungens hedrifter
jom lelas mi x hundra shrifter
(ty vida kring den örnen flög)
de stodo i den garales minne ,

som kärnpeurnoma sfcå inn©

nti en grönklädd ättehög,
O! när hän taite om en fara
för Rungen , för hans gossar blå
hur högt hän bar sitt hulvud da

,

hur tindrade Hans ögon Mara,
och kraftigt som ett svärdshugg klang
Jfivart ord soin från hans läppar sprang,
Så satt hän ofla, långt på nallen,
och taite om den forna lid,
och hvar gång Carl blef nämrid derrid
hän lyfte på den slitna hatten.

5!

Forundi‘ad stod jag vid hans knan
(ty längre upp jag då ej räckte)
®.°h hiiden af haut hjolte «lägte
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deii iiaiv jag frS n min barndom hän.
Och raanget dunkelt sagomirvne
bor seulan des s nti mitt sinne
svärdsliljan likt, när i silt frö
hon sofver under vinlrens snö.

Den gamle hvilar hos do döde.
Frid med hans aska! Sagans ord
bar jag af honom. Tag den , Nord ,

och gråt med mig vid Axels öde I
Mot gubbens ord min sång är matt,
i enkla rim lillhopasatt.

Den Stora Kungen lag i Bender.
Fdrödda voro ren hans länder,
beledt hans namn, nvss ärorikt.
Hans folk en sårad kärape likt
som ren af döden känner kölden ,

stoel, fäktande på knä , bak skiilden,
och intet hopp om räddning fans

i något annat bröst än hans.
Fast stormen bläddrade i bladen
af ödets bok, fast jorden skalf,
lugn stod lian, som elt bomffiu hvalf
står qvar i den förbrända staden,
som klippan i det vilda haf,
som slnnesstyrkan på en grah

En afton hän tili Axel sade
»Här är bref ett brehhaa kide
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ati hans häadcr Axel, t*g
och rid igenom natt och dag
tili Sverge opp: när dit du länder
du lemnar det i Rådets händer.
Far hän med Gudi, än i qväll,
och helsa tili de gamla fjäll 1”

Ung Axel älskade att rida.
Glad tog hän brefvet, sydde in
i bältet det. Vid Holofzin
hans fader foll vid Kungeas sida ,

och öfvergifven, lägrets son
uppväxte ibland vapnens dån.
Det var en skön gestalt sora Norden
dera föder ännu någon gång,
frisk sora en ros, men smärt och lång
sora tallar i den Svenska jorden.
Sora lumien pä en molnfri dag
var pannans hvalf så fritt och herrligt,
och allvarsamt och bottenärligt
Jivart enda af hans anletsdrag,

a

Det syntes pä hans klara öga
alt det var gjordt att blicka opp
med redlig tillförsigt och hopp
tili ljusets Fader i det höga,
och hlicka iftan fruktan ner
på honom sora blott natten ser.

En plats Hand Konungem Drabanter



lian fick, ibland sin själs förrandter.
Eu ringa hop , ty deras tai
yar sju, som Carlevagnens stjernor,
högst nio, såsom Minnets tärnor ,

och strängt var deras fria vai.
De pröfvades med svärd och lågor.
Det var en christnad vikingstam,
cj olik den som fordom samm
på drakar öfver mörkhlå vågor.
De sofvo aldrig nti säng,
isien på sin kappa, bredd på jorden,
bland storm och drifvor ifrån noiden,
så Jungt som på en blomsteräng.
En hasisko kramade de samman,
och aldrig såg du dem kring flaraman
som sprakar ifrån spiselns hali;
de cldade med kulor gerna
så röda som när dagens «sljerna

går ner i blod en vinterqväll.
Det var en lag i stridens våda
att en fiek vika först för sju
med bröstet vändt mot dem ännu,
ty ryggen skulle ingen skåda.
Och slutligt var det ock ett bud
helt svårt, det svåraste kanhända ,

tili ingen rnö de fingo väuda
sin håg förr’n Carl tog sjelf ca brad
llur himmelsblått två ögon lysle,
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Imr rosenrödt två läppar myste,
liur barmens svahor summo på
sin insjö , likaledes två ,

de måste blunda —> eller springa
de voro vigde vid sin klinga.

Ung Axel sadlar gångarn gladt
och rider genom dag oclx natt;

Så kom hän hän tili Ukrätis gränssr
då plötsligt det i skogen glänser
af spjut och sahlar rundt omkrlng.
På en gång knäpps den blankä ring
ihop. »Du för ett href från Bender,
stig af, gif det i minä händer,
gif, eller dö I” Ett svärdshugg var

hans tydliga, hans Svenska s var,
och talarn, plötsligt ödmjuk vorden,
sig hugar i silt blbd tili jorden.
Med ryggen slödd emot en ek
den kämpe leker nu sin lek.
Hvartut det tunga slagsvärd susar
der böjs ett knä och blodet frusar ,

och ärligt löste lian sin ed.
Ej en mot sju det vore ringa _

men en mot tjugu flög hans klinga.
Hän stridde som Rolf Krake stred.
Der var ej mera hopp i nöden,
hän stred för säilkäp blott i döden,
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öch tnlnget sår meri purpur-muiid
ren liviskar om Hans sista sluncl,
öch blodel kring hans hjerta somilar

öch handen , grodd vid fastet domnar:
det svartnar för hans öga. Matt
hän sjuiiker i deh långa natt.

Halloh •' det skallar genorn skogen 4

och falken dristig, hunden trogen
förfölja rofvet. I galopp
en jagarskara svänger öpp.

Fränist på en tigerfläckig fåle,
ined riddrägt grön ,

ined rosenkind s
framsusar som en hvirfvel-vind
en sköldmö skön som dagens Stråle»
Förfärad röfvarhopen flyr,
men gangarn för de döda skyr,
och med ett språhg står lion på jordcm
Der lag hän, som nti en däld
en ek utöfver sntåskog fälld
när stormen rasat ifråu Norden.
Hur skön lian lag nti sitt blod 1

Och lulad öfver honom stod
Maria, liksoin förr Diana
nedstigen från sin himmels hana ,

på Latmos , långt"från jaglens dån

stod öfver sin Endymlon.
Den slumrarn som förtjuste heunc
SD*
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hän var ej skönare an tienne.
En gnisla lif ännu forspörjs
nti lians barin, fast sönderskjuten,
oeh pä en bar, af qvistar kanien,
som i ett ögonblick besörjs ,

tien bleknacle ele varsamt bära
tili hennes boning, spm var närä.

Hon sait bredvid bans bufvudgärd
af ömkan och af sorg betagen.
oeh fäste på de bleka dragen
en blick, ett kungarike värd.
Hon sait liksom i Greklands lunder
(den sköna verld, som nu går under)
en yppig ros som växer vild
bredvid en fallen Herkulsbild.
Tili slut lian vaknar ur sin dvala
och ser sig om och börjar tala
Men ack! hans oga förr så mikit,
nu var det stirrande och vildt.
»Hvar är jag?— Hvad vill du mig flicka
På mig får ej en qvinna blicka.

P

Jag hörer tili Kung Carl. Din tår
får ickc falla i mitt sår.
Min fader bor i vintergatan,
hän vredgas, hän bar hört min cd.
Hur skön är dock den frestarn led !

Hur lockande, Vik från mig, salan!



179

Hvar kr nuti l>al Le ? Ilvar miu bref ?

Med egen hand Kung Carl det skref.
Min fadei’S svärd är godt, det biter
x synnerhet på Moscoviter.
Det var en gladje tili att siä 5

jag önskar, Kungen sett derpå.
Soin mogna ax för lian strödde >

Mig tyektes nastan sjelf jag blödde,
Och brefvet jag tili Stockholm för

,

min ära står i pant derför.
Upp ! ögonblicken äro dyra.”
Sä talar hän i feberyra,
och dodsblek sjunker slridens van
pä fredlig kndde ner igen.

Och lif och död de stridde båda
om ynglingen, men lifvet vann -

och farari småningom försvann
och Axel kunde nu beskåda
med sansad blick , fast skum och matt
den Engel vid hans sida sali.

9

Hon var ej som Idyllens Sköna ,

som gå och suekä i det gröna,
en cvig tränads konterfej ,

racd lockar gula såsom solens,
och kinder såsom naltviolens,
och ögoa som Förgktraigej.
Hon var ett österns hara • dc riita
de svar la lockar lågo lika, . ~
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en midnatt kring en rosengård,
och glädjen* rnod , det enda eanna,
gtod stolt och ädell pa dess panna
som Segren» hiki på Shöldmöns vård-
Dess färg var frisk som konstnärn rnålar
Auroras i en krans af strålar.
Växt var hon som en Oread,
peli gången dansaqde och glad.
Och höga gingo barmens vågor
af ungdomcn och balsan hafd ;

en kropp af ros och lilja väfd,
en själ af idel eld och lågor,
en »ydlig sommarhimme!, full
affalomsterdoft och solens gulk
Der stridde 1 dess dunkla öga
en himmelsk pch en jordisk brand,
Hon blickade sa stolt ibland
som Jofurs örn ifran det höga,
pch åter som det dufvopar
som Afrodite» skyvagn drar.

O! Axel, snart är sårcns smärU
förbi, blott ärren ålcrslä.
Ditt bröst det lähes ulanpa,
men ack! hur g3r det med ditt hjerta ®

5 e ej sa kärligt på den hand
som standigt dina »år förband-
Den raamorlmta hand, den fina 5
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hon får ej hvila mellan aina*
Mer farlig Sr hon än i Ijol
vid Cabbaliken uti Bender
de hårda Otlomanska händer
jned krokig sabel och pistol.
De ,röda läpparna ,

de friska ,

som öppnas endas för att hviska,
om tröst och hopp, en andesäng;
det vore bättre att du hörde
de åskor, som Czar Peter körde
vid Pultava, ännu en gång.
Och går du kring i sommarvarmea ,

än stappländc och hlek och lärd,
så stod dig, Axel, vid ditt svärd
ooh icke vid den runda armen,
den Amor just beställt sig så
tijl örngott, att få hvila på.

O kärlek ! jords och himmels und#r!
Du salighetens andcdragt!
Gudomlighetens friska flägt
a lifvets qvalmuppfyllda lunder !

Du hjerta i naturens bröst,
du menniskors och Gudars tröst J
I hafvet söker droppen droppe,
och alla stjernorna deroppe ,

de dansa ifx’ån pol tili pol
en bruddans blott omkring sin soh
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Du kr ännu i menskans sinne
en aftongians , ett bleknadt minne
af skönare af battre dar
då hon ännu på barnbal var
i himlen, i det blå gemaket
med silfvcrkronorna i taket,
och sof, se’n bon sig dansat varm ,

hvar afton på sin faders arm.
Da var bon rik som bildning sgåfvan
och hcnnes språk var blolt en bön,
och hcnnes broder var hvar skön,
hvar vingad himiason derofvan.
Men ack ! hon föll bil ncr, och sen
är icke. henncs kärlek ren.

Dock hos den älskade hon kannen
ett drag af fordna himlavänner,
hör deras stämma än en gång
i vårens eller skaldcns sång,
Då glädes åter henncs sinne
likt fremlingens från Schweitz som hör
en hemlandston, som återför
hans Alpers och hans barndoms minne.

Det var en afton. Qvällen big
och drömde på sin bädd i ves ter,
öch tysta som Egyptens prestcr
begynte svjernorha sitt tåg,
Och jorden stod i stjerneqväilen
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lycksalig soni en brud som står
med kronan i de mörka bar,
och ler och rodnar nnder pellen.
Af dagens lekar trött och varm
Najaden StIIIä lag och myste,
och aftonrodnan sait och lyste,
en präktig ros , i hennes barin.
Hyar kärleksgud som legat bunden
när solen sken , blcf lös och red
på månens strålar upp och ned
med pii och båge genom lunden s
den dunkelgröna äreport
der våren nyss sitt intåg gjort.
Ur ekarna slog näktergalen,
den sangen klingade i dalen
$å öm, så oskuldsfull, så rcn
sora nagot qräde af Franzen.
Det yar som om naturen sade,
att nu sin herdeslund hon hade,
sa lifligt och så tyst ändå,
du kunde hört dess hjerta slå.
Då gingo med förtjusta sinnen
bredvid hvarann de unga två.
Som brudpar vexla ringar, så
de vcxlade sin barndoms minnen.
Hän talle om de glada dar
då i sin moders hus hän var
det furutimrade , det röda,
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som stod blaad tallar högst i Nord ,

och om den kara fosterjord ,

de kiira syskon, alla döda.
Hän taite om hur mången gång
den gamla djupa kämpesång ■,

de skintunhundna sagoskrifter
hans längtau väckte tili bedrifter ,

och hur i drömmen mången natt

«n kämpe utaf stål, hän satt

på tolffotshöge gångarp Grane ,

och red som Sigurd Fofnisbane
igenom Yafurlågor hän
tili Minne ts mö, hvars borg på fjallen

stod flammande i månskensqvällen
nti en lund af kgerträn.

Qvaft blef hans bröst, qvaf blef hans kammat,
lian flydde mellan skogens staramar

och steg med barnslig glädje opp
tili örnen uti furens topp,
och gungade för nordanvinden,
det svalkar hjertat, svalkar kinden.
O ! den som finge åka i
den vagn af moln som far förbi,
och draga fjerran öfver fjärden
längt borrt uti den sköna verJden
der Segren vinkar, Ryktet star

med kranten för den tappres liår,
, och der Kung Carl (haa har allenast
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sju och ett halft år mer än du)
med svärdet plockar krorror nu ,

och, gudasköht! ger borrt dem genait.
Vid femton år min riioder höll
mig längre ej , med gråt jag föll
tili hemies barm, och drog tili Polden.
I lägrct sen uaitt Hf försvann,
och troget som en vakteld brann
det bland fcanonerna och stålen.
Men såg jag foglarna ibland
som näi’de sinä små och smekte,
såg jag ett barn som lag och lekte
bland blommorna vid bäckens rand:
dä syntes tomt mig krigets dunder
och fridens bilder växte strax

uti min själ, v med gyllne ax ,

med glada barn, med gröria lunder.
Och vid en stilla hyddas dörr
en flicka stod, och qvällens flamma
lag på dess aulet, just det samma

jag stundom sett i drömmen förr-
Nu på en tid de bilder fara

beständigt kring uti min själ:
jag sluter ögat och likväl
jag ser dem lefvande och klsra,
och Hiekan som står midt deri,
hon är din spegelbild , Marie !”

34



186

Förvirrad svarade Maria:
»Hur lycklig likväl mannen iir 3

Den starke ingen boja bär,
hän hör från början tili de fria ,

och farans tjuening, äi’ans glans
och jord ocli himmel aro bans.
Men qvinnans öde det är gifvet
tili raarmens bihang genom lifvet,
förbindningen lippa bans sSr

förgäten sedän de grott sananaan s

laon offret är, lian offerflamman
som präktig emot bimlcn går.
Min fader föll i Czarens bärar,
jag minne» hnappt min moders bild,
och öcknens dotler växte vild

i detta slott, der slafven ärar,
i bemkarns nycker som lian täi,
sin egen uselhets idol.
Ett ädelt sinne måste vämjas
vid vasen som sä villigt tämjas.
Säg du uppå oändlig slätt
vär sköna

, vilda gångarätt ?

Som bjelten modig, lätt som buiden
hon börer ingen berre tili;
mcd orat spctsadt står hon still
och vädrar faran, vänd mot vinden,
och plötsligt i ett moln af dam
hon jagar öfver lälten fram,
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ooh »trider sinä egna strider
med oskodd hof, och gläds och lider
J öcknens fria hara , hur siilit,
Jiur skönt ert lif på gröna fält!
Sa ropte jag och had dem bida
hvar gang min gnäggande Tartar,
on betslad slaf, mig lydigt bar

vid sinä fria brödcrs sida;
men skaran lydde ej , och gick
förbi oss mcd föraktlig blick.
Odrägligt for min fria anda
blef slottets evigt enahanda •

och krigct har jag flitigt lärt
mot skogens nlf, mot bergens gamar
och ofta köpt ur björnens ramar

ett Hf som då blef något yärdt.

Men ack! Natur, vi öfvervinna
ej dig: i hydda som på thron ,

som sömmerska, som Amazon,
din qvinna blir ändå en qvinna,
en ranka vissnad, om ej stödd,
ett vasen hvartill hälften felas;

hon bar ej sallhet som ej delas
och hennes fröjd är tvilling född.
Det klappar i min venstra sida
en oro, ljuf ändå att lida,
en länglan tili, jag vet ej hvad,
så smärtsam och ändå så glad.
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Den har ej gräns, den har ej syfte,
det är som om tnig vingar lyfte
från jorden , från det låga grus, •

tili stjernorna, tili Gudars hus ;

och åter som jag fölle neder,
J kara varelser tili eder,
3 trän som jeraie mig växt ppp,
du kulle med din blomstertopp ,

du bäck med dina kärlekssånger!
Jag bört, jag sctt er tusen gånger,
men liknöjd som en bildstod ser,
nu först, nu först jag älskar er-
Det är mig sjelf jag älskar minder,
det är en kansia mera hög
mer rcn än förr, alltsen .

.

Här flög
en rodnad öfver jungfruns kinder,
och meningcn som ej fick slut
uti en halfsuck taltes ut.

Och näktergalen slår i skogen,
och månen står bak skyn och lyss;
och med en lång, en evig kyss,
som lifvet varm, som grafven trogen
upplöstes deras själar t

en enda salig harmoni.
De kysstes som när offret brmner
två flammor kyssas; de Mi en

som strålar med ett högre »ken



189

Otti närmare mot himlen kinner.
För dem var icke verlden tili

och tiden i sin flygt stod siili.
Ty hvaije slund i dödligheten
af tiden mäts och har sin gräns,
men dödens kyss och kärlekens
de aro harn af eviglieten.
De lycklige ! Ora jorden ali
gått opp i rök, ej dc sett flaraman,
och fastet kundc störtat saranaan,
de hade icke hört dess fall.
Sora Söderns Genius, och Nordens
med raund raot mund de hade stått,
och icke vetat att de gått
tili liimlens salighet från jordens.

Tillhaka från sin himmelslard
koni Axel först. »ISTu , vid mitt svärd ,

vid Nordens ära, vid dc stjcrnor
sora stå hkt hvita bi’öllopstämor
och lysa genom lunden in!
för jord och himmel är du mm.
O! den sora långt, rätt långt från stridcn
i någon vänlig dal, der friden
eraellan hergen bosatt sig,
fick lefva och fick dö med dig!
Men ack! en ed, en ed mig bindcr,

Med hotfull hiick , med bleka kinder
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lion lägger stum sin kalla hand

emellan vara bröst i brand.
Förskräcks ej : än kan allt förbylss,
den ed vill lösas, icke brytas.
Jag måste hän. När Maj härnäst
oss bjuder på sin blomsterfest,
d;i är jag säkert här lillbaka,
då hämtar jag min brud, min maka.
Farvai , du hälften af min själ,
farväl tili dess , ett långt farväl!”

Med dessa ord hän borrt sig vänder
hän tar sitt bälle , tar sitt svärd,

9

och börjar oförskräckt sin färd
jgenom Czarens hundra länder.
I skogeu göms hän , dagen Lång,
men natten om lian styr sin gång
allt efter himlahvalfvets kärna
vår Nords orubbeliga stjccna,
och efter Carlevagncn huld
som icke vet af nederg<ången,
den vagn med blanka tistelstangen,
med hjulspik smidda utaf guld.
Så kom hän genom tuscn faror
emellan fiendernas skaror
tili Mälarns kungaslad, der ali f,

med undran hör den djerfves frälsniug ,

och lemnade båd bref och helsning
1 Rådet, som Kung Carl bofallt.
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Emedlerlid i öde salat
Maria suckar A x e 1 s namn.

Hon suckar det i skogens fanin
ocli lär dess ljud åt berg och dalar.
»Hvad var för ed som liononi band ?

En flicka i hans fosterland,
en äldre kärlek? Ges det mex'a

än en ? mitt hjerta jafvar flera.
Du snobetäekta Nordens mö,
en af oss begge raaste dö!
Du känner icke söderns lågor.
Långt bakom dina frusna vågor,
långt bakom dina fjellars snö
jag söker dig , du raaste dö.
Doek kom ej A x e 1 ifrån Norden
som barn? Hän såg ej fosterjorden
sen dess , och långt fr an lägrets gny
den skygga kärleken plär fly.

Ack ! intet svek, blott tro och heder
Bo på en panna hvälfd som hans.
Jag såg ifrån hans ögas glans
i botten på hans hjerta neder,
som dagen *er i botten på
en kalla frisk och silfverblå.
Hvi flyr du då ? Hvad förcstafvar
din ed ? Att krossa delta bröst ?

Hvad men i rymden dör min röst,
en enkä suckande bland grafvar,



192

en dufva som med klägait far
kring jord och himmel utan svar.

Ack ! skogar susa , böljor rinna
emellan oss , hän hör mig ej.
Hvad? om jag följde honom? Nej
det passar icke för en qvinna.
En qvinna ? Ilvem vet det ? Jag bar
ett svärd, och mannen färdig är.
Med faran bar jag ofta spelat,
ora lif och död, ett tärningkast.
Vid gängarn är jag vuxen fast,
och aldrig än mitt lod bar felat.

Den tanken ger en Gud mig in ,

nu Axel, Axel, är du min.
Jag söker dig i höga Norden,
jag söker dig kring hela jorden,
från dal tili dal, från Strand tili Strand,
och eden från din mund jag tvingar.
Tag mig, o krig, pä dina vingar
och sätt mig ner i Asels land.”

Så sagdt, så gjordt. Beslut och handling
är ett- hos qvinnan. Sin förvandling
hon skyndar. Under krigarns hatt
hon gömmer sinä lockars natt.

Den rika barmen snörs i kyller,
«ed krut och bly hon rcnseln fyller *

och öfvci skullran mjell och fin ~
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liättgs dodcns syurör, eri karhin.
Ur gördeln känd af Gfekens fabel
öerblixtrar nu en krokig sabel,
och ruildt kring läpparna lion drar
en sknggning soin skall skägg Le ly da s
det var som om du ville pryda
«led sorgeflor ett rosenpar.
Hon liknade, med svärd och Laite,
Gud Amor sjclf forklädd tili hjelte ,

Som Cltnias son *) den målad bar
på skölden Llank och spegelklar.

»farväl, du faderliga Loning I
En gång med kärlek och försolihig
jag kommer väl tili dig igen.
Nu kan jag icke långre dröja,
tag mig, ö nait, nti diil slöjä
och för mig tili mitt hjerlas van.”
Der lag ren då på vundna stränder
i ögonvrån af somnad Nord
Czar Peter 3 stad, dit nu en jord
dc pantförskrifna kroner sänder.
Då var hau ringa. I sin vik
lian lag, en nyfödd drake lik.
Men arten rojes hos den unga
som ringlar sig i solvarm sand ;

ren kokar giftet i haiis tand,
ren hväser hän med klufven tunga*

ÅlcibiadeS.
a5.

3
)
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Der lastades raot Svea Strand
en Ilotta då rncd ffiorcl och brand.
Dit styrer nu Maria färden
och mellan fanorna och svärden
hon framstår och en plats Legär
på flottan emot Nordens skär.
En höfding för de vilda hopar
betraktar henne skarpt och ropar:
Mer farlig syns du , ungersven ,

för Nordens mör än för dess män.
Hvart helst emot dem vi dig skicke
i skägget gripa de dig iekc.

!

Men kriget kan du lära dig
af dem i grund : det är ett krig
på lif och död; men öfver Lada
Gud ensara och St. Niklas råda. —,

Och seglen svålla, kölen far
i skum utöfver östervågor,
och snart i aftonsoleris lågor
Stå Sveas herg; än stå de qvar
bland böljomas och tidens tummel,
Naturens gamla jättekummel.
De landade vid Sotaskär ,

en Strand för trogna hjertan kär.
Der skildes fordom sista gången
ung Hjalmar och skön Ingeborg,
der dog hon sedän utaf sorg
när kämpen var tili Oden gången,
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och liennes ande »itler iin
på klippan, sörjande siä vän.
Du Nordens Leucas, Norden glöramer
dilt namn, i sagans dar berömdt,
men Hjalmars dödssång ') dig ej glöml ,
och skaldens bröst dig evigt gömmer.

Mcn redan brinner by vid by,
och barnen skrika, qvinnor fly
de kanna väl den Ryska fejden,
och klockorna gå rundt i nejden
båd nait och dag förutan ro :

men ack! de väcka ej de döde.
Ve dig, du arma länd , du öde ,

i grafven dina kämpar ho !

Dock samlar ännu landets fara
af gubbar och af barn en skara
med svärd som på Germaniens fält
tjent under Gustaf Adolfs fana
och hildebarder, Segervana
den tid de gingo öfver Belt,
och en och annan muskcdunder
med rosladt las och itändt tunder.
Det var hvad Svea ägde då,
en ringa hop , och illa väpnad,
men ulan tvekan, ulan häpnad
den gick mot fienden ändå.

*) Hemra-Saga e. 5.
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Men icke man raot man lian suiden,
sitt raoin hän vidt kring fälten sprider,
ooh Ijungar ifraa klippans topp
dit intet mod kän träoga opp,
och dödcn slår beständigt neder
ehåmnad i de glesa leder.

Da komraer sora den vrede Thor
med bammarcn , raed mandomsbältct',
sa komraer Axel öfver hi! (et

der fljkleri sprids och fasan bor,
en Jijelpeös engel, sänd i nöden:
hans bröst är slål , hans arm är ddden,

Hän ordnar striden. Hit och dit
lian flyger lippa gangarn hvii
»Stån , Svenskar , sluten edra leder ,

Kling C a r 1 har skickat mig tili Eder,
hans helsning jag tili Eder här,
Gud och Kung Carl vår lösen är.”
»Gud och Kong C a r1” kring fältet ska
de höra när den tappre kallan,

dlar

och klippan' hvarfran ddden gick
är stormad i ett ögonLlick.
Då slockna alla afgrnndsgapen,
och faltet s:’s med lik och vapen ,

ooh svardet rasar Liinat, raen tryggf,,
i nacken pä den vihiä flykt,
och häpne skynda röfvärbanden
med kappadt ankattågfrån strandec»
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Ett mättacit rofcljiir !ik låg fen
tien slagtning still ocli sof på laji et,
ocli niåncn gjöt från himlatältct
ner på förödelsen sitt sken,
Längs u Imetl nattomhöljda viken
går Axel suckande Lland liken.
De ligga parvis , man vid man,
Jmr Itårdt omfamna de hvarann!
Vili du ett trofast famntag skåda,
se ej på kärlekens, der håda
omarsna ömt livarann och Ie :

gå på et slagfält hän och se
hur halet, under dödens smärta,
sin ovän tryeker tili sitt hjerta,
Ack ! kärlekens och glädjens rus:
de llykta som en vårvinds sus,
men hatet, sorgerha och nöden
de äro trogna nti döden.
5å suckar hän, och plötsligt hör
en stämma klagande i natfcen:

Jag törstar, Axel, gif.raig vattehj
och lag rnitt afsked förra jag dör.
Vid denna röst, den välhekanta, '

hän störtär frani hland klippor hranta
och ser en okänd yngling, stödd
jnöt herget, sårad och förhlödd,
Meri månen går ur moln , och lysep
på hleka anletsdrag: da ryser,
då skriker hän med fasans ton;
0 Herro Jtsus, det är hon I -
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Ack! det var hon. Med kufvad smärta

hon hviskar, med en röst sä matt:

»Godafton, Axel, nej godnatt,
ty döden sitter vid mitt hjerta.
Spörj icke livad som hit mig fört,
min kärlek blott har mig förfört,

Ack! när den långa natten skymmer,
och menskan står vid grafvens dörr,
hur annorlunda dä än förr
syns lifvet och dess sma hekymmer,
och blott en kärlek skön som väi-
tä? med när raan tili lumien går.
Den ed du svor jag ville veta ,

nu skall jag den bland stjernor leta,
der står hon skrifven, jag skall se
din oskuld lika klart som dc.
Jag vet jag handlat oförsigtigt,
jag vet du sörjer mig uppriktigt;
förlät mig för min kärlcks skuli,
hvar tär du fäller på min mull.
Jag har ej bror, ej far, ej moder,
du var mig far och mor och broder ,

du var mig allt o Axel svär
i döden att du har mig kär.
Du svär; hvi skulle jag väl klaga ?

Det skönaste utaf sin saga
har lifvet mig förtäljt. Din mö
får hon ej vid ditt hjerta dö ?

Och blir ej hennes stoft förvaradt
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nti det lancl du nyss försvarat?
Se, Axel, öfver rtiåncn far
ett moln , när det försvunnit bar
då är jag död ,

då sitter Anden
förklarad pä den fjerran stranden,
och Lcder godt för dig, och set

med alla himlens ögon ner.
Men sätt en utländsk ros pä grafven
och när hon dör, i snön begrafven,
det solens barn, tiink pä din mö
som sofver under Nordens snö.
Dess Llomningsdagar voro korrta ;

se Axel, nu är molnet borrta,
farväl, farväl!” - En suck hon drog,
Och kramade hans hand, och dog.

Dä steg frän underjordens floder
ej döden, men hans yngre broder,
det bleka Yanvett opp , som gär
med vallmokrans kring sprxdda har,
och ömsom stirrar mot det böga,
och ömsom ner tili jordens grnnd,
med löjet kring förvriden mund
och tårar nti halfsläckt öga.
Yid Axels hufvud rörer det,
och sedän irra jemt hans fjät
kring grafven, som i forntidtsagah
den döde kring sin gömda skatt,
och stranden hörer dag oeh natt
hans rörande, hans hemska klagan.
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»Var tyst, var tyst, du hölja hlå!
Du får ej så mot strånden slå.
Du störer cndast minä drömmar;
jag äkkar icke dina Strömmer,
de skummande

, med blod ihl and,
du förer döden tili min Strand.
Hat lag en ynglihg nyss och hlödde $

lians graf med rosor jag beströddc ,

ty hän var lik, jag vet väl hvem;

tili våren för jag herale liete.
De säga mig att jorden söfver
tein bnid, och gräset växer öfver
det trogna hröst, det är ej sant:

hon satt i liatt på klippans hrant.

Blek var hon söm man döden raålar,
det komteer sig af månens stråiar,
och kali om läppar och om kind *

det kommer sig af nordånvind.
Jag had den älskade att stanna,
hon strök med fipgret på min panna,
det var så tungt, sä mörkt i den t

da hlef det åter ljust igen.
Öch fjerran utur Öster klarna
de dagar ,

ack ! de hädanfarna ,

de sköna dar, de himmelsblå :

hur sali var stackars A x e 1 då »

Der sfod ett slott i lunder gröna,
del sloltet hörde tili den sköna.
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Jag lag i skogen mÖrdad nyss,
hon gaf mig lifv-et med eu kyss ,

lion gaf sitt lijerta åt mig arma ,

det rika hjertat, oöli det varma!
JNu ligger det odh ffyser i
lörvissnad barm —• det är förbi I
J stjernor soin på himlen brimien,
jag ber Er, slocknen ocb forsvinnen t
Jag vet en morgonstjerna god,
ner gick lion i ett liaf af blod.
Det luktar blod ännn fran stranden
och blodig ar jag sjelf på hauden.” -

Så klagar lian på Sotaskär.
När dagen tändes är hän der,
när nattcn sänks går lian ej åter:
lian sitter ständigt der och gråten.
Eu morgon satt lian dod vid syön,
med bändien knäppta hop tili bön,
och tärar på den bleka kinden
halfstclnade i morgonvinden;
och emot grafven der hön låg
ännu det brustna ögat såg. —»

Så var den saga soin jäg hörde ,

hur djupt, hur ömt hon då mig rörde
East tretti vintrar snögat sc’n,

t

hon lefver i mitt hjerta an.
36.



Ty med bestämda drag, mecl skarpa,
de barndomsbilder tryckta stå
i skaldens själ: der bo de sma

som Aslög i Kung Heiraers harpa;
tili dess, som bon, de träda fram
förrådande sin gudastam
med präktig drägt, med later höga,
och gullgult bar och kungligt öga ’).

Ack! barnets himmel bänger full
med lyror af det röda gull,
och allt hvad mamien diktar sedän,
som bjeltar stort, som blommor smålt,
i skönare geslallei> gått
förbi hans barndomsöga redan.
Annu ibland när vakteln slår
melodiskt i den gröna vår,
och manen går ur österhafven,
en vålnad stigande ur grafven,
osb målar dalar, målar berg
bedröfligt med de dödas fårg:
da susar det uti mitt ora ,

då tycker jag mig ännu böra
de gamla , välbekanta Ijud
om Axel och hans Ryska brud.

*) Volsunga Sagan e. si,
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N ATT VARDS-BARNEN.
AP

/

ESAIAS TEGNER.

Pjingst, häftryckningcns dag , var inne. Den
landtliga kyrkan

stod hvitmenad 1 morgonens sken. På spiran af
tornet

prydd med en tupp af metall, vårsolens vänliga
lågor

glänste som tungor af eld dem Apostlarnc skådade
fordom.

Klar var himlcn och blå , Och Maj med rosor i
kätten

»tod i sin hclgdagsskrud på landet, och vinden
och bäcken

susade glädje och frid, Gudsfrld ! med rosiga läp-
par

hviskade blonunornas folk , och muntert på gun-
gande grcnar

foglarna sjöngo sin sång , en jublande Hymn tili
den Högste.

Kyrkogårdcn var sopad och rcn. Sä grann som

en löfsal
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stod dess aldriga port, odi derinnauför på hvär i

jernkors
bängde en doflande krans, nyss bunden af älskan»

de händer.
Sjelf solvisara som stod pä en kulle emellan de

döde
(hade. vai stått der i hundrade ar) var sirad med

blomtnor.
Liksoin den åldrige Far, ett orakel i byn och i

slägten ,

som på sln födelsedag bekransas af barn och af
barnbari» ;

alltsa stod der den gamle Profet, och stum med
sitt jernstift

pekte pa taflan af Sten , ooh mätte den vexlande
tiden

jnedan rundt om hän» fot en Evighet slumrade
roligt.

Innantill var kyrskaa ook prydd; ty i dag var den
dagen

da de Unga, foräldrarnas hopp oeh' lummelens
kärlck,

skulle vid altarets fot fornya sitt döpelselöfte.

Derför hvar vinkel och vrs var fejad och putsad,
och dammet

Wasl frnn väggar och hvalf och från oljemålade
bänkar.



Kyrkan slocl som en blomsterparterr': Löfhyddo-
nes högtid

såg raau i lefvande bild. Ur adliga vapnet på
muren

växte en Luske af löf, och predikstolen af ekträd

grönskade ännu en gang, som fordom stafven för
Aron.

Blbeln dex’på var sållad med blad, ocli försilfrade
dufvan

fästad inunder dess tak , ett balsband hade af sip-
por.

Men i Choret framför, kring altaftaflan af Hör-
berg,

kröp en ofantelig krans; ljuslockiga hufvcn af

Englar
littade fram, som solen ur moln, ur det skuggi-

ga löfverlt.

Messingskronan jemväl nyskuräd blänkte fr." n hvai f.

vet,
och i stället för ljus pingstliljor i pinorna su to.

Bedan klockorna gätt ocli dcn hvimlande ska»
ran var samlad

fjerran fr"n dalar och berg, att förnimma det he»
liga ordet.

Hör! da brusa med ens de mäkliga toner från
orgeln s
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sväfva som röster från Gud, som osynliga Andar
i hvalfvet.

Liksoin Elias i skyn da hän kastade mäntein ifrån
SJg>

alltså kastade sinnet sin jordiska drägt, och med
en röst

föll Församlingen in, och sjöng ett evärdeligl
qväde

ai' den höge Wallin, af Davidsharpan i Norden
stämd tifl Luthers Choral, och sangen på väldiga

vingar

tog hvar lefvande själ och lyfte den stilla mot

hi mlen,

och hvart anlele skea som den Heliges anlet på
Thabor.

Se, då trädde der in i kyrkan den värdige Lärarn
ej utspökad med stjcrnor och hand, tnen christe-

lig enfald
klädde fran hufvud tili fot den sjuttiårige gubhen.
Yänlig var hän alt se, och glad som Bebådelsens

Engel
gick hän bland skarorna fraro, mcn derjemte tän-

kande allvar

lag på hans panna så klart som på mossiga grafvar
ett solsken.

Som i ingifvelsens stund ( en aftonrodnad som
bleknad

skimrar i menniskans själ ännu af skapelsedagen)

«I
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Konstaani, himmelens vän , sig tänker Johannes
på Patmos

grånad,med blicken mot himraelen höjd, så syntes
den gamle,

sadan var ögonens glans, oclx sådant lockamas
silfver.

Hela Församlingen reste sig opp i numrerade
bänkar.

Men med hjertelig blick den gamle tili höger, tili
venster

vinkade helsning och frld, och försvann i det in-
noista Choret.

Enkel och högtidsfull gick nu den christliga
gudstjenst,

sånger och bön och tili »lut ett lågande tai af
den gamle.

Månget bevekeligt ord och fömaning, tagen ur
bjertat,

föll som morgonens dagg, som manna i öcknen p$
folket.

Sedän, då allt var förbi, framträdde Lärarn i
Ghoret

följd af de unga flit upp. Tili höger gossarna
ställdes,

smärta gestalter med lockiga bar och med rosiga
kinder.
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Men tili venster om dem, der stodo de darrands
liljor

stänkta med morgonroduadeas färg, de sediga
tarnor,

händerna knutna tili boa och ögonen fästa pa
golfvet.

Nu med fragor ocb svar begynte förhöret. I början
svarade barnen med brydd och stapplande stämma,

men Gubbens
vänliga blickar dem muntrade snart, och de evig»

läror
flölo som källoruas våg så klart Kn oskyldiga

läppar.
Hvar gång svaret var slut och ‘så ofta som Fräl

saren nämndes
gossarna bugade djupt sitt hufvud och flickorna

nego.
Vänlig Läraren slod som en ljusets Engel ibland

dem
tydde för barnen det heliga ut, det högsta, i få ord,
grundligt, men enkelt och klart, ty allt det höga

är enkelt

både ilära och sång, ett barn kan fatta dess mc
nmg.

Liksoin den grönskande knopp utyicklas när våren
ar mne,

blad framstieka vid blad och värmda af strålande
solen

*
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malas med purpur och gull, tills sist fulländade
blomman

öppnar sin doflande kalk och vaggar med kronati
i vindcn :

så utvicklades här dcn christliga Salighetslära
stycke för stycke ur ungdomens själ. Föräldrar-

na ällä
stodo i tårar bakom och gladdes åt trälfande svaren.

Nu steg Gubben för altaret upp; förvandlad
pa en gång

( alltså syntes det mlg) var då den vånlige Lärarn.
Hög som en Herrans Profet, aljvarlig som döden,

som Dommcn
stod lian, ett Guds Ombud, ett pröfvande, sklckadt

tili jorden.
Blickat, skarpa som svärd, i genomskcådade hjertan
sköt lian, hans stämma var djup, var dof som en

äska på afstånd.
Alltså förvandlad med ens lian slod der och taite

och sporde.

Delta ar Fåderhas tro , den tro som Äpost*
larne lärdc ,

dstta äi’ äfven den tro hvarlilk jag bar döpt Er,
då än J

2 7
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lagcn vid mödrarnas barm och narjnftre tili lura-
raelns portar.

Shimrande lyfte Er då den heliga Kyrkan i sköteti
vaknade ärcn J nu, och ljuset med strålarpa alla
rcgnar från himmelen ner: i dag på Ungomens

tröskel
ställer hon årligt Er fria igen, att pröfva och

väljä,
tv hon vet ej af tvång, blott öfvertygelse vill hon.
Detta är pröfningens stund, det är vändningspunk-

ten af llfvct,
fröet tili de kommancle dar: påterkalleligt flyger
ordet från läpparna nu: besinnen Er innan J sva-

ren!
Tänken ej heller med svek att gäcka den sperjan»

de lärarn,
skarpt är hans öga i dag, och förbannelse livilar

på lögnen.
Borjen ej lefnadens väg med en lögn: Församlin-

gen hör Er,
syskon, föräldrar och slägt, hvad kärt och heligt

på jorden
finncs, det står för Er syn som vitlnen: den evi-

ge Domarn
blickar ur solen tili Er, och Engeln som står viti

hans sida
ristar bekännelsen in i evärdliga taflor med eld-

skrift.



AJltsåj tron Jpä Gud, pä Fadren som skapade
verlden ,

Sonen som frälsade den och påAnden som binder
dem båda ?

iVlljen I lofva mig här (ett heligt löfte J} att älska
mer än det jordiska Gud, och hvar menniska sri-

soin en Broder?
iViljen J lofva mig här att bestyrka Er tro med

Er lefnad,
käxiekens bimmelska tro, föxiäta, fördraga och

hoppas
burn Ert öde må bli, och att redliga vandra for

Herran ?

yiljen J lofva mig det för Gud och för menniskor?
Med klar röst

«varade gossarna Ja, och Ja med hviskande läppar
svarade flxckorna ock. Dcä smälte på Lärarens

panna
molnet med åskorna i, och hän talle med mllda=

re stämma,
Jjuflig som aftonens fläkt, som hax’por. vid Baby-

lons elfver.

»Yaren mig helsade då, välkomna tili hlm<
melens arfskap,

Barn ej mer från i dag, men bröijgr och systrar
i trone!

211
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X)odi hvarföre ej barn? «Tili barn hör lumme.
Icns rike.

Kere på jorden en samling af barn, ocli i himlen
en Fader

slyrande dem som sitt hus 5 foria lande, straffande
ömsom

della är menniskolefnadens bild som Skriften bar
lärt oss.

Salige aro de rene för Gud i På renhet och o-

skuld
hvilar den christliga Tro, hon sjelf är ett hara

ifrån höjden.
Starka som manner och fromma som barn, är

summan ai' läran
som den Gudomlige lärt och bdit och dödt för på

korset.
Atk ! då J vandren i dag ur barndomens heliga

fristad
ned och aht djupare ned i årens kyliga dalar,
o ■ bar kommen J snart, för snarl, att längla tili

haka
upp tili desg kullar igen , tili de solbeglänsta, der

Straffet

stod som en Fader för Fr, och FörJåtelsen, klädd
som en Moder

gfd Er fIU kjssa sin hand, och det älskande hjcr«
tai var skuldfrilt,
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Ufvet vai’ lek, och Er hand grep eftcr himmelens
rosor!

Sjuttio år har jag lefvat alltren, den evige Fadren

skänkte mig glädje och sorg, men lifvets skönaste
stunder

när jag blott sag dem i ögonen rätt, jag kände dem
genast

käude dem alla igen; de voro min harndoms be-
kanta.

Derföre , tagen dcrfrän tili lodare lifvct igenom
I

Bönen mcd blicken mot skjn , och Oskuld, men'

piskans barnbrud.
Gskuld, älskade barn, är en gäst Iran sällare veri.

dar,
skön med sin lilja i hand: på lifvets brusande vå-

gor

gungar hon trygg, hon märker dem ej, hon sofvcr
i skeppet.

liUgn hon ser sig omkring i menniskohvimlet: i
öcknen

stiga Englarna fram och tjena henne, men ajeli'
VBt

hon ej sin herrlighet af, men hon följcr trogen
och ödmjuk

följer, »å längc hon får, sin vän : förskjuten ej
henne

tj hon är kommen Iran Gud och hon har him-
melens nycklar. —■
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Bön«a #r Osludds v an , och de» villiga Hyger be-

ständigt
Kiellän jorden och skyn, hon år dufvoposten tili

lumien.
Anden, en Evighets son, landsllyhtig och fjottrad

i tiden,
rycker pa kedjorna jemnt och sträfvar som lågob

na uppåt.
Ty än minnes lian rörcl sin Faders boningar mån«

?a ’

minnes sitt fäderncsland ,
der det Llomstradc fri-

skare blommor,
lyste en skönare soi, och lian lekle med vingade

Englar.
Då blir jorden för liten, för qvaf, och tili himme

len hemsjuk
jångtar den vilsne igen, och Andens längtan är

Andakt,
Andakt heter hans skönaste stund : dess tunga är

Böncn.“

Ack! när lifvets oändliga fyngd nedfaller lippa oss

trycker tili jorden väri hopp, och iminder jorden.
i grafven ,

vål ar det skont att bcdja tili Gud, ty de Ida-

gande barnen
visat hän ej från sin dörr, men hau tröstar och

Jäker och hjclper.
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skönare är det 3ikväl att bedja när allting of» vai
g“r »

bedja i Jyckones dar, ty lifvets skönaste lycl;a
Ugger pä knä för den Eviges thron, och med hän»

derna knäppta
prisar lion tacksam ocb rörd det godas gifvare

ensam.
Eller veten J, barn, ett godt som ej kommer fräö

Herran ?

Hvad bar menniskan vai, den arma, som icke hon
undfått ?

Deföre, fallen i stoft, tillbedjen! Seraferna tillbe,
skyla med vingarna sex sltt anlet för glansen af

Den som

hängde pä Intet sitt murarelod då hän murade
verldcn.

Jorden bevittnar hans makt och fåstet förtäljer
hans ära.

Eymd, så heter hans öppnade famn , och Tid är
hans gudson.

Slägten hlomstra och dö, och stjernorna falla frän
himlen

neder som vissnade blad, Årtusen *med döende
tolfslag

lägga sig ned för hans fot, och hän ser dem, men
räknar dem icke.

Ho bestar för hans syn ? Förfärhgt är Domma-
rens allvar,
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störlar tie trotsiga ned med en vink ; när lian ta

iar i vrede

höjderna hoppa sorti kld och bergen springa som

rädjur.
Dock hvi friikten J Eder, J harn ? Den för-

skräckligc hamnarn
ack ! hän är kärlekens Gud: Guds röst var icke

i jordskalf
icke i eld eller storm, men hon var i den su san-

de fläkten.
Kärlek är skapelsens rct, Guds vasen : oändliga

verldar
hgga som harii vid hans hana: lian skapte dern

endast fördenskuld.
Endast att älska öeh älskas igen, hän hiåste sin

anda
in i det slumrande stoft, och npprätt stod det

och lade
handen på hjertat och kände det varmt af den

himmelska lågan.
Slacken den, släcken den ej: hon är andedrägten

af lifvet,
kärlek är Ilf, men hatet är död. Ej Fader, ej

Moder
älskade Eder som Gud, ty att Jmä salige varda

gaf hän sin endaste Son. När hän böjde sitt huf-
vud i doden
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iirade kärleken glad sin triumf; fullbordadt var
offrel,

Se, da remnar med hast förlåteh 1 Tcmplct, som
skilde

jorden och himmelen at* och de döde stiga uf

grafveri
hviskande sakta hvarann i orat med bleknade läp

par
ordet, blott anadt forut, tili skapelseiis gåta: För

soiung!
Kärlekens djup är Försoningeös djUp, Försoning

är kärlek.

Derför, du menliiskobarn, du älskc forbarmande
Fadren,

vilj hvad den helige vill, och af kärlek luen icke
af frui; Uin i

fruktan är slafvamas dygd, mesi det älskande bjcr*
tat är villigt,

Vat fullkoinrneii för Gud , fullkommen är Kärle*
V

ken ensam

Älskar du Gud söm du bor, då älskar du Brö-
derna äfven

solcn på himlen är cil, och en är kärleken ocksL
Bär ej hvar raensklig gestalt det Gudomligas tec«

ken på pannan?
Laser du ej i hans drag ditt ursprung ? Seglar

hän leka.
28
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täisen soin du på ett hammande haf - och leda ej

honom
samma stjernor som dig ? Hvi skulle tiu hata din

Broder ?

Hatar hän dig, tillgif! Det är skönt att dock stam-

ma en bokstaf
fram af tien Eviges språk: förlåtelse nämns deß

pa jorden.
Känner du den som förlät med törnekronan kring

hjessan

bad för sin fiendc ömt, för sin hödel ? Känner du
honom ?

Ack ! du bekänner hans namn, så följ hans exem'

pel tillika,
tänk om din broder ej argt, men öfverskyl' med

hans brister,
den irrande rätt : ty den gode, den himmel-

ske herden
tog det förtällade lam pä sin arm och bar det tili

modren.

Detta är kärlekens frukt, och på frukterna kanna
vi honom.

Kärlek hos Gud är de skapades vä!, men kärlefc
hos menskan

är en oändelig suck, hän längtar och tål och för*
drager
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lidsr, men glädes ändå, och med tårar 1 ögonen
ler hän.

Hopp , så heter hans jordiska dön. Det vänliga
Hoppet

gör hvad det kan, ty det pekar alltjemnt åt him-
len , ocii trofast

hugger sitt ankares tand i grafvens djnp, och der*
under

diktar en skönare verld, ett dunkelt, men älske
ligt skuggspel.

Slägten, bättre än vi, sig slödt vid dess vacklan-
de löften,

hade ej annat än Hopp. Så prlsom vår Fader i
höjdcn

hvilken bar gifvit oss mer, ty för oss är Hoppet
förklaradt,

famlar ej längre i natt, det är Tro, det är lef-
vande visshet.

Iron är det klarnade hopp, hon är ljus, hon är
kärlekens öga ,

tyder den längtandes dröm och hugger dess syner
i marmor.

Tro är lefnadens soi, och dess anlete skiner som
Mosis

ty hon skådade Gud: den välhefästade himlen
drar hon mcd kedjor hit ner, och det nya Jem*

salem sjunker
präkligt med porlarna tolf i gyllne skyar tili jorden,
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Hilun ckl vandrar hon der och belraktar de hög*
geslalter,

räds ej det vingade folk, hon är hemmastadd bland
dem alla.

Derföre, älsken ooh tron s då följer ock gerningen
sjelfmant

likasom dagen med soi: det Rätta är son af det
Goda,

kroppen tili kärlekens själ ; den chrislliga gerning
är endast

lefvande kärlek och tro, som blomman är Icfvari«
de våren.

Gerningen följer oss alla tili Gud, der står hon
och vittnar

ej hvad hon syates men blott hyad hop, var: lyck*.
sähg är dep som

hör~dess bekänpclse trygg; hon är stum pä jor*
den tills Döden

öppnar den tigandes mun: S hara, ej frukten J
Döden ?

Kärlekens bror, är dess tvillingsbroder^
allenast

mera aUvarlig att se; med en kyss på hlcknade
läppar

fager hän Anden ochj far, och vaggadt på kärllga
armar

släller det frälsade barn, ett nyfödt , fram för sip

fader*
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Redan jag liörer den kommandes dån, jäg skym.
lar hans vingar

srarta sora natt, men med stjernor uppå: jag fruk-
tar ej lionom.

Död är hefrielse blott, är förharmandet stumt;
vid hans hjerta

lättare aadas mitt svalkade faröst, och anlet raot
anlet

»kSdar jag Gud sora hau är, en soi uppklarnad ui

dimmor,
skådar j»g seklernai ljus dem jag älskat, de mäk

tiga själar
ädlarc, bätlre aa jag; förklarade stå de för thro«

nen
klädda i hvitt oeh med harpor af gulioch sjun-

ga en lofsäng
diktad i himmelens luft, pä det spräk sora talas

af Englar,
E der jemväl, J älskade barn , upptager hau en

gang
glömmer de tröttade ej välkomna, J älskade,

efterl

Glömmen tili dess ej edcrnas helgd, förgäjen ej
löftet,

vandren i salighet hän och tili sallghet, akten ej
jorden ,

jorden är stoft, men himlcn är ljus 5 jag hai- vigt
Er tili himlea.
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Hör mig, du verldarnas Gud, du kärlekens cviga
kalla ,

liör pä dia tjenares röst, jag skickar min bön I
din himrae! !

Låt mig ej lakna en dag för din thron och en en-

da af desJa

dem du förtrodde mig bar, som en far bar jag äl-
skat dem alla.

Måtte de vitinä för mig att jag lärde dem vägen
tili lifvet,

rcdligt så långt jag förstod af ditt Ord , mä de
kanna mig ännu ,

falla tili lärarena bröst, och jag sialla dem fratn
för ditt anlet

rena som nu, men blott pröfvade mer, och ropa
med glädje

Fader, si jag är här, och barnen som Du mig
faar gifvit !”

Grälande taite hän så, och nu på en viak
af den gamle

knä vid knä de knöto en krans kring altarets rmv
del.

Kniböjd läste hah då den heliga bönen, och sakta

laite de unga den med, och tili slut med darran-
de s tamma

Ivste hän himmelens fnd, Välsignelsen, öfver dem
alla.
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Skulle nu ändas hans värf för i dag; den komman'
de söndag

var för de unga bestämd att bega den lieliga Natt
vard.

Plötsligt, som träffad ur skyn stod Jääräten siiliä
och lade

handen pl pannan och blickadc upp: gudomliga
r tankat
flögp igenom hans själ och förunderligl glänste

hans ögon.
»Nasta söndag, hvem vei, kanske jag hvilar i graf-

ven
kanske nägon af Et, en lilja bruton i förtid
sänker sitt hufvud tili jord; hvi dröjer jag, sttm«

den är inne I
Hjertat är varmt, jag vill så, ty i dag gror him-

melcns säde.
Hvad jag begynt fullbordar jag nu: för hvad deri

är feladt
svarar jag gamle för Gud och för vordige Fadren

i Carlstad.
Sägen mig endast J barn s J himlens medborgare

nya,
ären J redo i dag att begä Försoningens måltid ?

Hvad den betyder J velen det väl, jag sade det
ofta.

Nya förbundets Symbol är hon, är försoningens
tecken
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stiftad emellan liirarael och jordi Den syndiga

menskan ,

Fort är hon kouimen från Gud, från hans vasen

I dagarnas hörjan
föll hon vid kunskapens träd, ocb det hänger sin

krona utöfver
fallet ännu; i tanken är fall, i hjertat försoning*
Fallet oändehgt är, oändlig femsoningen äfven.

Se, tilibaka så långt soul det gamla Minnet, och
framät

långt som det flygande Hopp kan nå pä tröttade
vingar,

synd och försoning alltjemnt gä menniskolifvet ige-
nom.

Fullvaxt Syndcn är född, men Försoningen slunl*

rar i hjertat,

tyst sora det vaggade hara, ooh droimner om hiin-»

mel och Englar,
mäktar ej vakna tili saas : hon är soin de touer i

harpan ,

fängslade Andar som vänta alltjemnt pa hefriaren»
finger.

Derför, älskade barn, nedsteg Försoningens Förste

väekte den slumrande opp , och nu Star hon med
strålande ögon

Hara som hiramelent hvalf och kämpar med Syn-
den och segrar*
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Neder tili Jordan hau steg ooh förklarad vaade
hän derifrån

icke från hjertat likväl, ty der lefver hän ännu i
Anden ,

älskar, forsonar alltjemnt. Försoningen varar soin

ti den.
Derför, anammen med vördnad i dag dess synliga

tecken.
Tecknet är dödt om e] saken har lif. Det eviga

ljuset
är för de blinde ej tili, men det föds af det seen-

de osat.

Icke i bröd ocb ej heller i vin, i det renade
hjertat

ligger förlålelsen gömd; uppsåtet tili bättring al-
lena

adlar de jordiska frukter tili himmelska ting, och.
förtagcr

synden och syndenes lön. Blott kärlek med öpp
nade armar,

Ängren som gråter och ber, den pröfvade Viljan
hvars gul! går

sofradt ur lägorna fram , den försonade menskan
med ett ord,

bryter försoningens bröd och dricker försoningens
vinkalk.

Men den som sliger lait fram, ovärdig, med hatel
i hjertat,

29.
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gäckande menskor och Gud, hän ar saker på Hcr-
rans lekamen

saker på Medlarens blod, hän äter och dricker
sig sjelfvom

döden och dommen: derför bevare pss, himmel-
ske Fader!

Ären J rcdo, J barn, att begå försoningens mäh
lid?”

Alllså hän frågade rörd, och på en gang svarade
barnen

iaed höglsnyftande Ja I Dä läste hän bönerna
alla,

läste Insliklelsem ord, och in föll orgeln och san»
gen

O! Guds helige Lam som förtager vcrldenes syn-
der,

hor oss, gif oss dln frid, varioimia dig öfver oss
alla!

Gubben med darrande hand och med himmelska
perlor i ögat

fyllde nu kalk och paten , och de]te de mystiska
gåfvor.

O! då syntes det mig som Gud med middagens
öga

klarare såg i fönsterna in, och träden derute
böjde sin grönskande topp , och gräset på graf-

varna skälfde.



Men hos de Unga (jag märkte det väl, jag kände
det) for en

rysning af salighet hän igenom isade lemmar.
Prydd som ett altar för dem stod grönskande jord.

och deröfver
öppnade himraelen sig, som för Stephanu* for-

dom: de säj-o
O

Fadren i strälande glans, och Sonen tili höger om
honom.

iJnder dera höra de harporna* klang, och Englar
ur gullmoln

nicka dem hroderligt tili, och hvifta med vingar
af purpur.

Sluladt var Lärarens väri, och med himlen
i blick och i hjertan

reste de Unga sig upp, och gråtande böjde en
hvar sig

nedcr att kyssa dea vördades hand: men hän
tryckte dem alla

rörd tili silt hjerla och lade med bön välsignande
händer

nu på de saliga brött, nu pä hufvudets lockiga
oskulrk
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